INDUSTRIAL SAFETY HELMET

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product
page: documents jspsafety.com

m SAFETY EAR MUFFS /| EAR-MUFFS ATTACHED TO AN

These Hearing protectors are items of personal protective equipment (PPE) intended to reduce the harmful
effects that sound and noise may have on the hearing. These models of ear-muffs have satisfied the optional
requirements at +50°C and at—20°C.

WARNING: If the following recommendations are not adhered to, the protection afforded by the ear-muffs
will be severely impaired.

The following may affect the acoustic performance of the ear muffs: + Long hair, untied « Thick hair, tied back «
Ear jewellery « Spectacle frames * Facial hair + Respiratory harmess/headband « The fitting of hygiene covers
to the cushions.

Ensure ear-muffs are fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with the
manufacturer’s instruction. Ear-muffs should be worn at all times in noisy surroundings. If these instructions are
ignored, protection will be severely impaired. Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from noise hazards. Failure to follow all instructions
on the use of these personal protection products and/or failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability. When worn, ear-muffs reduce ambient sounds which may affect warning signals and vital
communication. Always ensure that you select the right product to match the working environment so that vital
communication and emergency sounds remain audible. Ensure that: 1. The ear-muffs are fitted, adjusted and
maintained in accordance with the manufacturer’s instructions. 2. The ear-muffs are womn at all times in noisy
surroundings. 3. The ear-muffs are regularly inspected for serviceability.

CLEANING INSTRUCTIONS: The ear-muff may be cleaned with the use of soap and warm water and dried
with a soft cloth. JSP cleaning wipes may also be used or an antibacterial wet wipe. Do not allow the cushions
or the inner foam to become wet. If these parts become wet they should be removed and replaced. The
ear-muff should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight
or in contact with any solvents. This product may be adversely affected by certain chemical substances.
Further information is available from JSP Ltd. Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for example, and replaced when
required. Replace the worn or damaged cushions and insert with the new pair from the appropriate Hygiene
Kit. for removal and of are included in the Hygiene Kit (quote model
when ordering).

STORAGE AND TRANSPORTATION: When notin use or during transportation, this ear-muff should be stored
in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot
be damaged by physical contact with hard sur Under normal cir the ear-muff should
offer adequate protection for 5 years. When stored ensure the headband is not stretched (applies to headband
version) and the cushions are not compressed as this may damage the product.

MARKINGS AND MEANINGS: (not all markings below will be visible on the product):

‘The Manufacturer’s trademark

'The European Standard Number
(((‘I /(((a / (((c / (((3 ‘The model reference EN352 ¢ caring Protection.

Conformity to European legislation 2016/425 EE g; rﬁgﬁ?ﬁ' ﬁ&o{;f%g:nee/ﬁd)

@ Indicates that product

H Storage Temperature range ‘ ‘Maximum relative humidity

@ @ @ ‘The components of the ear defender can be recycled

GUIDE TO ATTENUATION TABLES (Image 1): H = High frequency attenuation value in decibels |
M = Medium frequency attenuation value in decibels | L = Low frequency attenuation value in decibels| SNR
= Single number rating of the ear defender in decibels | F (Hz) = Frequency measured in Hertz | MA (dB) =
Mean attenuation in decibels | SD = Standard deviation | APV(dB) = Assumed protection value in decibels.

Date of Manufacture

meets BS| standards

and quality

BEFORE USE: Check cushion for damage. Check inner foam is present inside the cup. Check the plate is
correctly attached. IMPORTANT! For optimum performance please check that the Cushion part is tucked
under all 6 tabs on the Plate part, as shown in (Image 2). If plate/cushion has been replaced, check that the
elasticated O-ring is present (Image 3). Prior to fitting inspect the product to ensure it is not damaged. If this is
discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

FITTING INSTRUCTIONS FOR HEAD-BANDED Sonis®: 1. Pull cups to their maximum extension on the
headband (Image 4). 2. Place the headband on top of the head (Image 5) and apply pressure to the headband
to keep it in place. Slide each cup upwards until the cushion encloses the ear and the seal is not broken by the
ear (Image 6). Once the ear muff is fitted push both cups in towards the head to compress the cushion and
improve fitment and seal further (Image 7). 3. Allow 2 minutes for the cushions to warm and form to the users
head. 4. (Image 8) shows the product correctly fitted.

MATERIAL LISTING FOR HEAD-BANDED Sonis®:

COMPONENT }MATERIAL COMPONENT PATERIAL
Headband TPE and Stainless Steel Cups /AB!
Pivotarm |Acetal Plate |ABS

Inner foam

MASS FOR HEAD-BANDED Sonis®(g): Sonis®™ (over moulded headband) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (over
moulded headband) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (over moulded headband) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (over
moulded headband) = 355 (+/-5g).

FITTING INSTRUCTIONS FOR HELMET-MOUNTED Sonis®: WARNING: These helmet mounted ear-muffs
are of large size range. Helmet mounted ear-muffs complying with EN 352-3 are of ‘medium size range’ or
small size range’ or ‘large size range’. ‘Medium size range’ helmet mounted ear-muffs will fit the majority of
wearers. ‘Small size range’ or ‘large size range’ helmet mounted ear-muffs are designed to fit wearers for whom
‘medium size range’ helmet mounted ear-muffs are not suitable. These ear-muffs should be fitted to, and used
only with, the following industrial safety helmets: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Insert the
attachment blade firmly into the slot on the side of the helmet until it clicks into place (Image 9). 2. For adequate
protection ensure the helmet s fitted and adjusted to the size of the user’s head. 3. Pull cups to their maximum
extension and set the arms into the stand by position (Image 10). 4. Press the wire bands inwards until you
hear a click on both sides indicating a firm seal (Image 11). 5. Adjust the cups by sliding up or down until they
form a seal around the ears (Image 12). 6. Once the ear muff is fitted push both cups in towards the head to
compress the cushion and improve fitment and seal further (Image 13). 7. Allow 2 minutes for the cushions to
warm and form to the users head. 8. (Image 14) shows the product correctly fitted

MATERIAL LISTING FOR HELMET-MOUNTED Sonis®:

COMPONENT MATERIAL COMPONENT ATERIAL
Helmet attachment arm |Stainless steel wire, Acetal, Nylon Cups

Acetal Plate |ABS

TPU skin Foamed Polymer Inner foam [PU foam

MASS FOR HELMET-MOUNTED Sonis®(g): Sonis®1 (helmet-mounted) = 239 (+/-5g), Sonis® Compact
(helmet-mounted) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (helmet-mounted) = 383 (+/-5g).

ATTACHEES A UN CASQUE DE SECURITE

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit :
auditifs sont des articles faisant partie de I'équipement de protection
individuelle et destinés a redulre Ies effets nuisibles des sons et des bruits pcurl ‘audition. Ces modeéles de coquilles
de protection ont rempli les exigences optionnelles de 50 °C et de —20 °

AVERTISSEMENT : Siles recommandations suivantes ne sont pas smvwes Ia protection offerte par les coqm\les de
protection sera gravement diminuée. Ce qui suit peut avoir coquilles
de protection : + Cheveux longs, non attachés + Cheveux épalis, attachés demere + Bijou pour oreille « Monlure de
lunettes + Pilosité faciale « Hamais de respiration/bandeau + La pose de charlottes de protection pour les coussinets.
Assurez-vous que les coquilles de protection sont en place, ajustées, mai et quielles sont régulié
controlées conformément aux instructions du fabricant. Les coquilles de protection doivent étre portées & tout
moment dans des environnements bruyants. Si ces instructions sont ignorées, la protection sera sérieusement
compromise. Une sélection, une formation, une utilisation correcte et un entretien approprié sont essentiels
pour que le produit puisse protéger son utilisateur contre les dangers liés aux bruits. Le non-respect de toutes
ces instructions sur [utiisation de ces produits de protection personnelle etlou le port non correct du produit
dans son entiéreté au cours de toutes les périodes d'exposition peut nuire & la santé de lutiisateur, mener &
une maladie grave ou mettant la vie en danger ou entrainer une invalidité permanente. Quand les coquilles de
protection sont portées, elles réduisent les sons ambiants, ce qui peut affecter les signaux d'avertissement et les
communications vitales. Assurez-vous toujours de choisir le bon produit convenant & l'environnement de travail pour
que les communications vitales et les sons d'urgences demeurent aud\bles Assurez-vous que : 1. Les coquilles
de protection sont en place, ajustées et du fabricant. 2. Les coquilles
de protection sont portées a tout moment dans des environnements bruyams 3. L'état de marche des coquilles de
protection est contrdlé réguliérement.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : La coquille de protection peut étre nettoyée en utiisant du savon et de l'eau
chaude et elle peut étre séchée avec un chiffon doux. Les lingettes de nettoyage JSP peuvent également étre utiisées
ou une lingette humide antibactérienne. Ne laissez pas les coussinets ou la mousse située a lintérieur devenir humides.
Si ces parties devi humides, elles doivent étre enlevées ées. La coquille de protection ne peut pas étre
nenoyee avec des substances abrasives ou des solvams etelle ne peut pas éire conservée dans un heu dlrememenl
exposé & lalumiére du soleil et elle ne peut étre en cont: Cenmmmmm f manién
négative par certaines chimiques. Des i ibles auprés de JSP Ltd.
Les coquilles de protection et en particulier les coussinets peuvent se détériorer & Iusage et doivent étre examinés &
intervalles réguliers pour déterminer par exemple sl y a des fissures et des fuites. lls doivent étre remplacés en cas de
besoin. Remplacez Ies coussinets Usés ou endommages etinsérez la nouvelle paire a 'aide du kit d'hygiéne approprié.
Les instructions pour l'enié etle sontincluses dans le kit hygiene. (indiquez le
modele lors de la lesi i mn' lies avec les pieces de rechange).

STOCKAGE ET TRANSPORT : Lorsqu'elle n'est pas ufilisée ou au cours du transport, cette coquille de protection
doit étre conservée dans un contenant hors de la lumiére directe du soleil, loin des produits chimiques et des
substances abrasives et elle ne peut tre endommagée par un contact physique avec des surfaces/articles dures.
Dans des circonstances normales, la coquille de protection doit pouvoir offrir une protection adéquate pendant
une période de 5 ans. Lorsqu'elle est entreposée, assurez-vous que le serre-téte n'est pas étiré (cela vaut pour la
version serre-téte) et que les coussinets ne sont pas és étant donné que cela peut le produit.

MARQUAGES ET SIGNIFICATIONS : (tous les d ne sont pas visibles sur le produit) :

‘La marque commerciale du fabricant|

(((‘I / (((E | (((c | (((S‘La référence dumodéle | EN 352 |L& nombre standard européen pour la

auditive.
C E Le produit est conforme aux UK Reéglement du Royaume-Uni sur les EPI
directives européennes 2016/425.

cA |(EU)2016/425 (tel que conservé dans le
droit du Royaume-Uni et amendé)

%) Idnd;que qlu‘e la fabrication du produit répond aux normes BS| de rendement et de gestion
e Ia qual

m COQUILLES DE PROTECTION / COQUILLES DE PROTECTION

Date de fabrication

g Hf Plage de température de stockage‘ ‘Humidhé relative maximale

@ @ Jl:es composantes de la protection auditive peuvent étre recyclées

GUIDE DES TABLEAUX D’ATTENUATION (Image 1) : H = Valeur de I'atténuation & haute fréquence en décibels
| M = Valeur de l'atténuation & moyenne fréquence en décibels | L = Valeur de I'atténuation a basse fréquence en
décibels | SNR = Indice d'atténuation de la protection auditive en décibels | F (Hz) = Fréquence mesurée en Hertz
| MA (dB) = Atténuation moyenne en décibels | SD = Déviation standard | APV(dB) = Indice d'affaiblissement
acoustique en décibels.

AVANT UTILISATION : Véérifier si les coussinets sont endommagés. Vérifier si la mousse a lintérieur est présente dans
la coquille. Veérifier sila plaque est attachée correctement, IMPORTANT ! Pour des performances optimales, veuillez sil
vous plait vérifier que la partie coussinet est enfoncée dans toutes les 6 attaches sur la plaque dappui, tel que présenté
sur (image 2). Si la plaque/coussinet a été remplacée, vérifiez si le joint torique est présent (image 3). Avant la mise en
place, veuillez contrdler le produit vous vous assurer qu'l n'est pas endommagé. En cas de découverte d'un dommage,
jetez-le immédiatement et obtenez une nouvelle paire.

MODE D’EMPLOI POUR LE SERRE-TETE Sonis® : 1. Tirez les coquilles au maximum sur le serre-téte (image
4).2. Placez le serre-téte au sommet de la téte (image 5) et exercez une pression sur le serre-téte pour le maintenir
en place. Faites glisser chaque coquille vers le haut jusqu'a ce que le coussinet recouvre ['oreille et que le joint

HELMANBRINGUNG AN INDUSTRIESCHUTZHELMEN
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Eine Kopie dieser i und die
Sie im Eintrag ,Produkte”: it fety Diese gehéren zur

m SAFETY EAR MUFFS /| GEHORSCHUTZER MIT

fiir das Produkt finden

PA EN INDUSTRIEL SIKKERHEDSHJELM
EN 352-1:2002 / EN 352- 3'2002

Der kan findes en kopi af denne vej g og i for p pa

m SIKKERHEDSHOREV/ARN /| HOREVARN MONTERET

Schutzausstattung (PSA) und sind dazu gedacht, die schadii die Gerausche und Larm auf
das Gehor haben konnen, zu reduzieren. Diese Gehdrschiitzermodelle erfiillen die optionalen Anforderungen bei
+50° C und bei-20° C.

WARNHINWEIS: Falls die folgenden Empfehlungen nicht beachtet werden, kann der durch die Gehdrschiltzer
der

gebotene Gehdrschutz stark werden. N kann die

beeintréchtigen: + Lange Haare, offen « Dicke Haare, zurii « Ol * Bril .
Gesichtsbehaarung * Befestigung fiir Atemhilfen « Das Anbnngen von Hygienebezligen auf den Polstern.

Achten Sie darauf, dass die gemaR der t sitzen, eingestellt, gewartet und

regelméRig inspiziert werden. Gehdrschiitzer sollten in Umgebungen mit Larm Jedelzelt getragen werden. Falls
diese Anweisungen ignoriert werden, wird der Schutz stark beeintréchtigt. Die richtige Auswahl, entsprechende
Schulung, Verwendung und angemessene Wartung sind notwendig, damit das Produkt dazu beitragen kqnn den

p documents.jspsafety.com

Disse harevaern er en del af de personlige vaernemidler (PVM), som har til formal at reducere de skadelige
virkninger, som lyde og stej kan have for herelsen. Denne herevamsmodel har opfyldt de frivillige krav
ved 50°Cogved -20° C.

ADVARSEL: Hvis folgende ill ikke vil den beskyttel yder blive
alvorligt forringet. Falgende kan pavirke hgrevaernets akustiske ydeevne Langt har, Imst Tykt har, bundet
tllbage + @re smykker * Brillestel * Skaeg * !

pa puderne.

Sarg for at harevzemet er monteret, indstillet, vedligeholdt og jeevnligt bliver inspiceret i overensstemmelse

Trager vor den Gefahren von Larm zu schiitzen. Falls nicht alle zur Verwendung dieser

med producentens anvisninger. Hareveernet skal baeres pa alle tidspunkter i stajende omgivelser. Hvis disse

ignoreres, vil blive alvorligt svaekket. Korrekt udvaelgelse, uddannelse, anvendelse

Schutzausstattungsprodukte befolgt werden und/oder das vollstandige Produkt nicht jederzeit
getragen wird, wahrend der Trager L&rm ausgesetzt ist, kann die Gesundheit des Trégers nachtellig beeinflusst
werden, was zu schweren oder sogar oder fiihren
kann. Beim Tragen reduzieren Gehdrschiitzer Umgebungsgerausche, was sich auch auf Wamsignale und
erforderliche Kommunikation bemehg‘n kann. Achten Sie immer darauf, dass Sie das richtige Produkt fiir das

og passende vedligeholdelse er afgerende for at produktet beskytter brugeren mod smjfarer Hvis man
ikke folger alle anvisninger angaende brugen af disse personlige vaernemiddelprodukter ogleller ikke
anvender produktet korrekt ved alle perioder med eksponering, kan dette pavirke brugerens helbred, fore til
alvorlige eller livstruende sygdom eller varig invaliditet. Nar de er i brug, reducerer herevzernet omgivende

HORSELKAPOR /
HORSELKAPOR FASTSATTA PA ENINDUSTRIHJALM
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

En kopia av den har och om 6 a for pi
produktsidan: documents. jspsafety com

finns pa

Dessa horselskydd raknas som personlig skyddsutrustning och syftar till att minska de skadliga effekter som
ljud och buller kan ha pa hérseln. Denna modell av horselkapor har uppfyllt de frivilliga kraven for att klara
temperaturer mellan +50° C och -20° C.

VARNING: Om fdljande rekommendationer inte foljs forsémras skyddet av hdrselkaporna avsevért.

Féljande kan paverka horselkapomas akustiska egenskaper + Langt har, uts\appt TJOCM har, uppsatt
+ Orhangen «
hygienringara pa tatningsringarna.

Sakerstall att horselkaporna anpassas, justeras, underhalls och inspekteras regelbundet i enlighet med
tillverkarens instruktioner. Horselkapor ska béras hela tiden i bullriga miljder. Om dessa instruktioner
ignoreras forsamras skyddet avsevart. Rétt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall &r avgérande
for att produkten ska skydda anvé fran buller. L atenhet att fGlja alla instruktioner om hur man
anvander dessa och/eller att béra den fullstéandiga produkten
under alla perioder av exponering kan paverka anvandarens hélsa, leda till allvarlig eller livshotande
sjukdom eller skador Vid reduceras ljudet vilket kan paverka

CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto en
la pagina del producto: documents.jspsafety.com

Estos protectores auditivos son elementos del equipo de proteccion personal (EPP) concebidos para

reducir los efectos perjudiciales que el sonido y el ruido pueden tener en la audicion. Estos modelos de

orejeras han cumplido los requisitos opcionales a una temperatura de +50°C y -20°C.

ADVERTENCIA: Si no se cumplen las siguiente lap on ofrecida por las orejeras

se vera gravemente perjudicada.

Los siguientes factores pueden afectar el rendimiento acistico de las orejeras: + Pelo largo y suelto * Pelo

grueso recogido detras « Pendientes « Monturas de gafas ¢ Vello facial « Amés/banda para respirador « El

ajuste de las fundas higiénicas a las almohadillas.

Asegurese de que las orejeras estan colocad: tadas,

de conformidad con las instrucciones del fabncame Las orejeras se deben llevar en todo momento en

entornos ruidosos. Si se ignoran estas i ion puede verse afectada. La

seleccion adecuada, la formacion, el uso y el mantenimiento correcto son esenciales para que el producto

ayude a proteger al usuario de los ruidos perjudiciales. El incumplimiento de todas estas instrucciones

sobre el uso de estos productos de proteccion personal y la no utilizacion adecuada del producto completo

durante todos los periodos de puede afeclar a la salud del usuario, provocar
raves 0 pc i mortales idad permanente. Cuando se utilizan, las

E OREJERAS DE SEGURIDAD /| OREJERAS ACOPLADAS A UN

INDUSTRIALE DI SICUREZZA
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione
nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

Le presenti Protezioni acustiche Sonis® dispositivi di protezione individuale (DPI) destinati a ridurre gli effetti
nocivi che il suono e il rumore posSonis® avere sul udito. Questo modello di cuffie hanno soddisfatto i
requisiti opzionali di sicurezza a + 50°C e -20°C.

AVVERTENZA: il mancato alle seguenti
fornita dalla cuffie sia gravemente comprommessa.
Quanto segue put influire sulla capacita acustica delle cuffie: + Capelli lunghi, slegati + Capelli folti, legati
dietro « Orecchini + Montature per occhiali « Barba * Fascia respiratoria + L'adattamento delle coperture
igieniche ai cuscini. Assicurarsi che le cuffie siano montate, regolate e ispezionate con regolarita secondo
le istruzioni del produttore. Le cuffie devono essere indossate sempre in ambienti rumorosi.In caso di
inadempimento alle istruzioni, la protezione sara La selezione adatta, la
formazione, uso e la manutenzione adatta Sonis® essenziai perché i prodotto protegga I'utente dai pericoli
di rumore. Il mancato adempimento a tutte le istruzioni sull'uso di questi prodom di protezione personale e/o
il mancato uso corretto del prodotto durante I'intero periodo di puo influire sulla

- CUFFIE DI SICUREZZA /| CUFFIE MONTATE SUELMETTO

i fara in modo che la protezione

KASKINA TAKILAN KULAK KORUYUCULARI

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Bu kilavuzun bir kopyasi ve iriin igin Uygunluk Beyani, iriin sayfasinda bulunabilir:
documents.jspsafety.com

KULAK KORUYUCULARI / ENDUSTRIYEL GUVENLIK

Bu kulak koruyuculari, ses ve giriiltiniin isitme Uzerinde olusabilecek zararli etkilerini azaltmak icin
tasarlanmis kisisel giivenlik ekipmani (PPE) parcalaridir. Bu model kulak tikaglari, +50°C ve -20°C
sicakliklarda tercih edilen gereklilikleri karsilamaktadir.

UYARI: Asagidaki tavsiyelere uyulmazsa kulak tikaglarinin sagladigi koruma ciddi §ek|lde olumsuz
etkilenecektir. Asagidakiler, kulak tikaclarinin akustik per «Uzun

« Kalin sag, arkada siki baglanmis + Kulak takilari « Gozlik gergevesi * Sakal, b\ylk So\unuma yardimel
kay1s/ kafa bandi + Kulak tikaci yastiklari hijyenik kaplamasi.

ve diizenli olarak

Kulak tikaclarinin retici firmanin talimatlari monte edilip
bakim ve denetlenmesini saglayin. Kulak tikaglar, giriltili ortamla
talimatlar goz ardi edilirse koruma ciddi sekilde olumsuz etkilenecekdir. Urting 1

korumas igin, dogru secim, egitim, kullanim ve dogru bakim gok dnemlidir. Kisisel giivenlik lerinin

salute di chi lo indossa, indurre malattie grave o invalidita permanente. In caso di utlhzzo le
cuffie riducono i suoni i che posSonis® i segnali di

dair tim talimatlar uygulamadaki basarisiziik ve/veya giriiltiiye maruz kalma durumlarinda
GirGindn tiim parcalarinin dogru sekilde kullaniimasinda olusacak aksaklik, kullanicinin saglhigini olumsuz

vitale. Assicurarsi sempre di se\ezmnare il prodotto piu adatto al\ ‘ambiente di lavoro in modo che i suoni di

g
crejeras reducen el sonido ambiental que pueden afectar las sefiales de advertencia y la !
. siempre de el producto méas adecuado al entorno de trabajo para que la

damit ikation und weiterhin horbar lyde, hvilket kan pavirke opfattelse af og vital Man skal altid sikre, at och viktig ke { Sakerstal\ alltid att du valjer ratt produkt for att matcha
bleiben. Gewahrleisten Sie, dass: 1. Die Gehdrschiitzer gemaR der F i sitzen, eingestellt man veelger det rigtige produkt, som passer il j sa vital og arbetsmiljon sa att vital kommumkatlon och akuta ljud forblir horbara. Sékerstall att: 1. vital g
und gewartet werden. 2. Die Gehorschiitzer jederzeit in Umgebungen mit viel L&m gefragen werden. 3. Die forbliver herbare. Serg for, at: 1. Herevaernene monteres, justeres og Ides i overer anpassas, Justeras, i enlighet med 1 2 i0
aufihre hin untersucht werden. med anvisninger. 2. | ne anvendes pa alle ti i stejende i . 3. f2 kn kaporn hela tiden bars i bullriga miljder. 3. Hol for
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Die Gehtrschitzer kdnnen mit warmem Wasser und Seife gerelmgt und Horevaernene jzsvniigt efterses for korrekd funkdionalitt. unktionsduglighet
danach mit einem weichen Tuch werden. JSP R od JLEDNING: } kan rengares ved brug af sabe og vamt vand og tarres med RENGO TRUKTIONER: Ho 1 kan rengdras med tval och varmt vatten och torkas med

konnen ebenfalls verwendet werden. Achten Sie darauf, dass weder die Polsterung noch der Schaum darin nass
werden. Fals diese Teile nass werden sollten sie entfemt und ersetzt werden. Die Gehdrschiitzer sollten nicht mit

oder itteln gereinigt werden und dtirfen nicht in direkter Sonneneinstrahlung
oder im Kontakt mit Losungsmme\n aufbewahrt werden. Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische
Substanzen nachteilig beeintrachtigt werden. Weitere i sind von JSP Ltd erhaltlich. Der Zustand von
Gehdrschli i der P kann sich durch die Verwendung verschlechtem. Deshalb soliten
sie in regelméRigen Absténden beispielsweise auf Risse und mange\nde Démmung untersucht und falls erforderlich
ersetzt werden. Entfemen Sie oder und ersetzen Sie sie durch ein neues
Paar aus dem entsprechenden Hygiene-Set. Anleitungen zum Emfernen und Ersatz sind im Hygiene-Set enthalten.
(Geben Sie bei der Bestellung die an, die Anleitung wird den Ersatzteilen beigelegt.)

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT: Bei Nichtverwendung oder beim Transport sollten diese Gehorschiitzer
in einem Behlter aufbewahrt werden, der nlcht direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt wird und sich in
ausreichender Entfernung von Cl befindet und auch nicht durch den
Kontakt mit harten Oberﬂachen/Gegenslanden beschédigt werden kann. Unter normalen Umstanden sollten

5 Jahre lang 1 Schutz bieten. Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass der
Kopfbiigel nicht gedehnt wwrd (nur bei Version mit Kopfbiigel) und die Polster nicht zusammengedriickt werden,
da dies das Produkt beschadigen kann.

KENNZEICHNUNGEN UND BEDEUTUNGEN: (Nicht alle

‘ ‘Herste\lercderi ﬂl I

sind auf dem Produkt zu sehen):

en blad klud. JSP renseservietter kan ogsa anvendes, eller en antibakteriel vadserviet. Lad ikke puderne
eller den indvendige skum blive vad. Hvis disse dele biiver vade, skal de fiemes og erstattes. Horevaernet
ber ikke rengeres med slibende stoffer eller i og ma ikke i direkte sollys eller i
kontakt med oplesningsmidler. Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske stoffer. Yderligere
oplysninger kan fas fra JSP Ltd. Hereveemet, seerligt puderne, kan forringes ved brug og ber underseges
med jeevne mellemrum for f.eks revner og utaetheder. Og udskiftes, nar det er pakraevet. Udskift slidte eller
beskadigede puder og seet et nye par pa fra det relevante hygiejne sat. Vejledning angaende fiemelse og
udskiftning af komponenter er inkluderet i hygiejne seettet. (Angiv model ved bestilling, monteringsvejledning
folger med reservedelene).

OPBEVARING OG TRANSPORT: Nar det ikke er i brug eller transporteres, ber dette hgrevaern opbevares
i en beholder, saledes at det er vaek fra direkte sollys, vaek fra kemikalier og slidende substanser og ikke
kan blive beskadiget af fysisk kontakt med harde overﬂader/emner Under normale omstaendigheder giver
i5ar Ved sikre 1 er ikke strakt (geelder
hovedbgjlemodellen) og at puderne ikke er kompnmerede da dette kan beskadige produktet.

en mjuk trasa. Du kan ocksa anvénda JSP elleren vatservett. T:

och inre skum far inte bli vata. Om dessa delar blir vata bér de tas bort och erséttas. Horselkaporna ska inte
rengoras med slipande &mnen eller Idsningsmedel och far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt med
ett I6sningsmedel. Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Ytterligare information
ar tillganglig fran JSP Ltd. t apor, och speciellt tatningsri kan forsamras vid anvandning och
ska undersokas frekvent for att till exempel upptécka sprickor och lackage Och bytas vid behov. Byt ut
slitna eller skadade tatningsringar och sétt in det nya paret fran l&mplig hygiensats. Instruktioner for att ta
bort och byta ut komponenter finns i hygiensatsen. (uppge modell vid bestélining, monteringsanvisningar
medféljer reservdelarna).

FORVARING OCH TRANSPORT: Nar horselkaporna inte anvands eller under transport bor de forvaras i
en behallare borta fran direkt solljus, borta fran kemikalier och slipmedel och s4 att de inte kan skadas av
fysisk kontakt med harda ytor/objekt. Under normala omsténdigheter bor horselkapoma erbjuda adekvat
skydd i fem ar. Se till att hjassbygeln inte ar strackt vid forvaring (géller versionen med hjassbygel) och att
tatningsringama inte &r ihoptryckta eftersom detta kan skada produkten.

OG BETYDNINGER: (Ikke alle vil veere synlige pa p!

MARKNINGAR OCH BETYDELSER: (inte alla nedan kommer att synas pa produkten):

vital y los sonidos se ia sigan siendo gl de que: 1. Las
orejeras se acoplan, ajustan y mantienen de conformidad con "las instrucciones del fabrlcanle 2. Las
orejeras se llevan en todo momento en entornos ruidosos. 3. Las orejeras se inspeccionan con regularidad
para comprobar su correcto funcionamiento.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Las orejeras se pueden limpiar con jabon y agua tibia y secar con un
pario suave. También se pueden utilizar toallitas de limpieza de JSP o una toallita himeda antibacteriana.
No permita que las almohadillas o la espuma interior se mojen. Si esto ocurriese, se deben retirar y
sustituir. Las orejeras no deben limpiarse con sustancias abrasivas ni disolventes ni deben guardase en
lugares con exposicion directa del sol o en contacto con disolventes. Este producto puede verse afectado

por quimicas. Puede obtener mas informacion en JSP Ltd.
Las orejeras y, en concreto, las almohadillas, pueden deteriorarse con el uso y deben examinarse con
frecuencia en busca de grietas y fugas, por ejemplo, y sustituirse cuando sea necesario. Sustituya las
almohadillas gastadas o dafiadas y coloque las almohadillas nuevas suministradas en el kit de higiene
correspondiente. Las instrucciones para la retirada y sustitucion de los componentes se incluyen en el
kit de higiene. (Indique el modelo cuando realice el pedido; se facilitan instrucciones de montaje con las
piezas de repuesto).

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utilicen o durante el transporte, estas orejeras
deben guardarse en un recipiente no expuesto a la luz solar directa, alejadas de productos quimicos y
sustancias abrasivas y que no se puedan dafiar por el contacto fisico con superficies u objetos duros. En
circunstancias normales, las orejeras deben ofrecer una proteccion adecuada durante 5 afos. Cuando las
guarde, asegurese de que la diadema no esta estirada (de aplicacion en el modelo de orejeras de diadema)

‘Til\verkarens varumarke

Tillverkningsdatum

ylas no estan comprimidas puesto que esto podria dafiar el producto.

MARCADOS Y SIGNIFICADOS: (no se observaran todos los marcados si en el producto):

‘ ‘Produoen(ens ﬁl Fi

standard nummer for hareveem.

(((‘I/(((E/ (/ (("1 i EN 352 |Den europzei

(((‘I | (((2 / (((: | (((B‘Mode\lbeteckningen EN 352 D..e';eelg’k%fj‘_ska standarden f5r

Fecha de fabricacion

‘ [Marca comercial del

(((‘I/(((2/(((c/(((S‘ModeHbezeichnung EN 352 |Die européi Norm fiir G

Ubereinstimmung mit der UK |Britische PSA-Verordnung (EU) 2016/425 (wie

| " ’ " UK Forordning (EU) 2016/425 om personlige
C E Eﬁ?xg;i;’gg?&gfzs cA veernemidler for Det forenede Kongerige (opretholdt

UK Storbritanniens forordning om personlig
C € Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425 CA [skyddsutrustning (EU) 2016/425

; NUmero de la norma europea sobre
(((‘I/(((E/(((C/(((G‘Referencla del modelo| EN 352 proteccién auditiva.

Temperaturbereich fiir die Lagerung ‘ ‘Maxima\e relative Feuchtigkeit

5RO
ERKLARUNG ZU DAMPFUNGSTABELLEN (Abbildung 1): H = Hoher Frequenzddmpfungswert in Denbe\ \
M = Mittlerer Frequenzdampfungswert in Dezibel | L = Tiefer Frequenzdémpfungswert in Dezibel| S
Einzahlwert des Gehorschutzes in Dezibel | F (Hz) = Frequenz, gemessen in Hertz | MA (dB) = Hauptdampfung in
Dezibel | SD = | APV(dB) =A in Dezibel.

'VOR DER VERWENDUNG: Uberpriifen Sie die Polsterung auf Schéden. Achten Sie darauf, ob der Innenschaum
in der Kapsel ist. Uberpriifen Sie, ob diese richtig angebracht ist. WICHTIG! Damit der optimale Larmschutz
gewahrleistet ist, achten Sie bitte darauf, dass die Polsterung sich unter allen 6 Teilen des Kapselinneren
befindet, wie in (Abbildung 2) zu sehen. Falls das Kapselinnere/das Polster ersetzt wurden, tiberpriifen Sie,
ob der elastische O-Ring vorhanden ist (Abbildung 3). Uberpriifen Sie das Produkt vor dem Tragen, um zu
gewahrleisten, dass es nicht beschadigt ist. Falls dies nicht der Fall sein sollte, entsorgen Sie es sofort und
verwenden Sie ein neues Paar.

MONTAGEANLEITUNG FUR KOPFVERBUNDENES Sonis®: 1. Ziehen Sie die Kapseln bis zur Breite

‘D\e Bestandteile des Gehdrschutzes konnen recycelt werden

Temperaturomrade ‘

under lagring ‘Maksima\ relativ fugtighed

2016/425.| €A |im britischen Recht und gesndert) og andreti i Det Forenede Kongerige) (bevarad i brittsk lag och &ndrad) De conformidad con la UK  [Reglamento britanico sobre EPI (UE) 2016/425
- o e
@ Weis} darauf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs- und Angiver, at produktet pi int. BSI for ydelse og kvali ing @ Indikerar att uppfyller BSI prestanda- och = europea 2016/425 cA enla legislacion britdnica y revisado)
wurden Indica que el producto fabricado cumple con las normas BSI en cuanto a rendimiento
A o @ y gestion de calidad

Forvaringstemperatur

‘Mammal relativ fuktighet

{4
SR e

4
SRO

‘K e i kan g ‘K aio kan a
GUIDE TIL DAMPNINGSTABELLER Jblllede 1): H = Hojfrekvent deempningsveerdi i decibel | GUIDE TILL DAMPNINGSTABELLER (Bild 1): H = Dampnmgsvarde for hoga frekvenser i decibel |
M = Medium frekvens deempningsvaerdi i decibel | L = Lavfrekvent dmmpnlngsvardl i decibel | for medelhdga i'decibel | L for laga i decibel

SNR = Enkelt nummer bedgmmelse af hereveern i decibel | F (Hz) = Frekvens malt i Hertz |
MA (dB) = idecibel | SD = igelse | APV (dB) = Antaget beskyttelses
vaerdi i decibel,

F@R BRUG: Tjek puder for skader. Tiek om indvendigt skum er til stede inde i koppen. Tjek om pladen
er korrekt fastgjort. VIGTIGT! For optimal ydelse kontroller, at pudedelen er skubbet under alle 6 faner pa
pladedelen, som vist i (Billede 2). Hvis plade/pude er blevet udskiftet, skal man kontrollere, at den elastiske
O-ring er til stede (Billede 3). For montering inspiceres produktet for at sikre, at det ikke er beskadiget. Hvis
skader opdages, kasser med det samme og fa et nyt par.

TILPASNINGSVEJLEDNING FOR Sonis°MED HOVEDBAND: 1. Traek koppere til deres makswmale

der Biigel (Abbildung 4). 2. Platzieren Sie den Bligel auf dem Kopf (Abbildung 5) und driicken Sie dann auf den
Biigel, damit er nicht verrutscht. Schieben Sie jede Kapsel nach oben, bis die Polsterung die Ohren umschliefit
und so gut versiegelt (Abbildung 6). Sobald der Gehdrschutz sitzt, driicken Sie beide Kapse\n gegen den Kopf,
um die Polsterung ticken und Sitz und Versi weiter zu 7). 3. Geben Sie den

Polstern zwei Minuten Zeit, um sich zu erwarmen und an die Kopfform des Tragers anzupassen 4. (Abbildung 8)
zeigt den korrekten Sitz des Produktes.

MATERIALAUFSTELLUNG FUR Sonis®MIT KOPFBUGEL:

Kapseln ABS
|Kapselinneres  |ABS
Innenschaum PU-Schaumstoff
MASSE FUR Sonis® MIT KOPFBUGEL (g): Sonis®1 (geformte Kopfbiigel) = 210 (+/-5 g), Sonis®2 (geformte
K%%fgl(jgfg =) 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (geformte Kopfbiige!) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (geformte Kopfbiigel)
= (15 9).

TRAGEANLEITUNG FUR Sonis®MIT HELMANBRINGUNG: WARNUNG: Dieser am Helm angebrachter
Gehorschutz ist sehr groB. Der am Helm angebrachte Gehdrschutz entspricht EN 352-3 und ist mittelgroR,
klein oder groR. Der am Helm angebracht Gehrschutz der mittleren GréRe passt fiir die Mehrheit der Trager.
Der am Helm angebrachte Gehérschutz der kleinen oder groen GroRe ist fur Tréger gedacht, fiir die der am
Helm angebrachte Gehrschutz der mittleren GroRe nicht geeignet ist. Diese Gehdrschiitzer sollten nur an den
folgenden Industrieschutzhelmen angebracht und nur mit ihnen getragen werden: EVOLite®, EVO®2, EVO®3,
EVO®5, EVO®100. 1. Schieben Sie die Anbringung fest in den daftir vorgehenen Schiitz an der Seite des Helms,
bis er mit einem Klick einrastet (Abbildung 9). 2. Damit ausreichender Schutz gewahrleistet ist, achten Sie darauf,
dass der Helm passt und auf die KopfgroRe des Tragers eingestellt ist. 3. Ziehen Sie die Kapseln so weit wie
méglich auseinander und stellen Sie die Ame in Stand-by-Position (Abbildung 10). 4. Driicken Sie die Drahtbiigel
nach innen, bis Sie auf beiden Seiten ein Klicken héren, das den festen Sitz anzeigt. (Abbildung 11). 5. Stellen
Sie Kapseln ein, indem Sie sie nach oben oder unten schieben, bis sie die Ohren fest umschlieBen und diese so

len (Billede 4). 2. Placer hovedbgjlen oven pa hovedet (Billede 5) og tryk pa
hovedbagjlen for at holde den pa plads. Skub hver kop opad, indtil puden omslutter gret og forseglingen ikke
brydes af eret (Billede 6). Nar hareveernet er monteret, skubbes begge kopper i fremad for at komprimere
puden og forbedre monteringen og forsegle yderligere (Billede 7). 3. Vent 2 minutter, sa puderne opvarmes
og formes efter brugerens hoved. 4. (Billede 8) viser produktet korrekt monteret.

MATERIALELISTE FOR HOVEDB@JLE Sonis®:

Rango de temperaturas de ‘

{4
& RO

‘Humedad relativa méxima

‘Los componentes del protector auditivo pueden reciclarse

c vitale e di udibili. Veerificare che: 1. Le cuffie sianomontate, regolate
e mantenute in conformita alle istruzoni del produttore. 2. Le cuffie Soms@ indossate sempre in ambienti
rumorosi. 3. Le cuffie Sonis® per

ISTRUZIONI DI PULIZIA: Le cuffie posSonis® essere pulite con sapone e acqua calda e asciugate con
un pano morbido. Si posSoms@ inoltre utilizzare salviettine detergenti JSP o un pano antibatterico. Non
permettere che i cuscini o la schiuma interna si bagnino. Se si bagnano, devono essere tolte e sostituite.
La cuffia non deve essere pulita con sostanze abbrasive o solventi e non deve essere conservata sotto la

olarak etkil ilir, ciddi veya yasami tehdit eden hastalik veya kalici sakatiida yol acabilir. Kulak tikaglari
kullanildiginda, uyari sinyallerini ve Gnemli bir iletisimi etkileyebilecek ortam guriltilerini azaltir. Her zaman
calisma ortaminiza uyumlu olan dogru Griini sectiginizden emin olun, boylece dnemli bir iletisim veya acil
durum seslerinin isitilmesi saglanir. Su konulara ozellikle dikkat edin: 1. Kulak tikaglar, dretici firmanin
talimatlar dogrultusunda monte edilip ayarlanmali ve bakimi saglanmalidir. 2. Kulak tikaglari gurdiltili
ortamlarda her zaman kullanilmalidir. 3. Kulak tikaglari ise yararliklarini kontrol etmek igin diizenli olarak
denetlenmelidir.

TEMIZLEME TALIMATLARI: Kulak tikaglart sabun ve ilik su yardimiyla temizlenebilir ve yumusak bir bezle
JSP temizleme bezleri veya anti bakteriyel 1slak mendiller de tercih edilebilir. Yastiklarin ve igteki

luce diretta del sole o in contatto con solventi. Questo prodotto puo essere da
alcune sostanze chimice. Ulteriori informazioni Sonis® disponibili presso JSP Ltd. Le cuffie, e in particolare i
cuscini, posSonis® deteriorarsi con 'uso e devono essere controllate ad intervalli regolari, per esempio, per
incrinature e perdite. Devono essere sostituite quando necessario. Sostituire i cuscini usati e danneggiati e
usarle con un nuovo paio dal Kit di igiene corrispondente. Le istruzioni relative alla rimozione e sostituzione
delle componenti Sonis® incluse nel Kit di igiene. (quotare il modello quando si ordina, le istruzioni di
montaggio Sonis® fornite insieme ai ricambi).

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: Quando non in uso o durante il trasporto, le cuffie devono essere
conservate in un contenitore protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze chimiche e abbrasive e che
non pud essere danneggiato dal contatto fisico con superfici o articoli duri. In condizioni normali, le cuffie
dovrebbero fornire protezione adeguata per 5 anni. Quando conservate, assicurarsi che la fascia per la testa
non sia sotto tensione (per la versione con fascia per la testa) e che i cuscini non siano compressi, in quanto
cio potrebbe danneggiare il prodotto.

MARCATURE E SIGNIFICATI: (non tutte le marcature saranno visibili sul prodotto):

‘ ‘IlmarchiodelProdultore

. Il Numero Standard Europeo per la
((("I/(((E/(((l:/(((S‘leenmentomode\\o EN352 |5 otezione dell Udito. Peo p

Data di produzione

s - Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi
c E Confonngaofg?‘“\;glslazwone gg di protezione individuale (DPI) (recepito con
europea modifiche dalla legislazione del Regno Unito)
b Indica che la fabbricazione prodotto & conforme alle norme BS| relative alla gestione
@ delle prestazioni e della qualita
§ Intervallo temperatura L "
jﬂf di conservazione ‘ ‘Umldna relativa massima
@ @ ‘Le componenti per la protezioend ell'udito pos Sonis® essere riciclati.

GUIDA ALLE TABELLE DI ATTENUAZIONE (Immagine 1): H = Valore di attenuazione di alta
frequenza in decibel | M = Valore di attenuazione di media frequenza in decibel | L = Valore di

\ SNR hérselskyddets dampmng i decibel. | F (Hz) = Frekvens miits | Hertz | MA (dB) =
dampning i decibel | SD = Standardavvikelse | APV(dB) = Férmodat skyddsvarde i decibel.

INNAN ANVANDNING: Kontrollera att tatningsringen inte &r skadad. Kontrollera att det finns inre skum
inuti kapan. Kontrollera att insatsen &r korrekt fastsatt. VIKTIGT! For optimal prestanda bor du kontrollera
att tatningsdelen &r instoppad under alla sex flikar pa insatsdelen, som visas i (Bild 2). Om insatsen/
tatningsringen har bytts ut, kontrollera att den elastiska O-ringen finns dér (Bild 3). Inspektera produkten
innan den tillpassas sa att den inte &r skadad. Kassera omedelbart om produkten ar skadad och skaffa
ett nytt par.

MONTERINGSANVISNINGAR FOR Sonis®MED HJASSBYGEL: 1. Dra ut kaporna sé langt det gar pa
hjassbygeln (Bild 4). 2. Placera hjéssbygeln langst upp pa huvudet (Bild 5) och tryck pa hjéssbygeln for att
halla den pa plats. Skjut varje kapa uppat tils tatningsringen omsluter érat och tatningen inte bryts av érat
(Bild 6). Nar horselkapan &r tillpassad, tryck bada kaporna mot huvudet for att pressa ihop tétningsringama
och forbéttra tillpassningen och tatningen ytterligare (Bild 7). 3. Vénta tva minuter for att varma
tatningsringarna och forma dem efter anvandarens huvud. 4. (Bild 8)visar produkten korrekt tillpassad.

MATERIALLISTA FOR Sonis® MED HJASSBYGEL™:

GUIA PARA LAS TABLAS DE ATENUACION 1Imagen 1): H = Valor de atenuacion a alta frecuencia
en decibeli Valor de a m en decibelios | L = Valor de atenuacion
a baja frecuencia en declbehos | SNR = \nd\ce de reduccion Unico del protector auditivo en
decibelios | F (Hz) = Frecuencia calculada en hercios | MA (dB) = Atenuacion media en decibelios |
8D = Desviacion tipica | APV (dB) = Valor de proteccion asumida en decibelios.

ANTES DE USAR: Revise la almohadilla en busca de dafios. Compruebe si la espuma interior se encuentra

di bassa frequenza in decibel | SNR = Numem di valutazione della protezione dell'orecchio
in_decibel | F (Hz) = Frequenza misurata in Hertz | MA (dB) = Attenuazione media in decibel |
SD = Deviazione standard | APV(dB) = Valore della protezione assunta in decibel.

PRIMA DELL'USO Controllare i cuscini per eventuali danni. Verificare la presenza di schiuma allinterno
della coppa. Controllare se la piastra & collegata correttamente. IMPORTANTE! Per una performance ottima,
si prega di verificare che il cuscino sia nascosto sotto tutte le 6 alette della Piastra, cosi come mostrato in
(Immagine 2). Se la piastrafil cuscino € stato sostituito, verificate la presenza 'dell O ring elasticizzato

dentro de la copa. Compruebe si la lamina esta fijada correctamente. {IMPORTANTE! Para un
6ptimo, compruebe que la parte de la almohadilla esta insertada en las 6 pestafias de la parte de la lamina,
tal y como se muestra en la (Imagen 2). Si se ha sustituido la lamina o la almohadilla, compruebe si esté el
anillo elastico en forma de O (Imagen 3). Antes de colocarlo inspeccione el producto para asegurarse de
que no esté dafiado. Si detecta algin dario, deseche el producto inmediatamente y obtenga un nuevo par.
INSTRUCCIONES DE USO DEL CASCO Sonis®CON BANDA DE CABEZA: 1. Tire de las copas hasta que la
diadema llegue a su maxima extension (Imagen 4). 2. Cologue la diadema sobre la cabeza (Imagen 5) y aplique
presion sobre ella para mantenerla colocada. Deslice hacia arriba cada copa hasta que la almohadilla envuelva
la oreja y el sellado no se vea impedido por la oreja (Imagen 6). Una vez colocadas las orejeras, presione ambas
copas hacia la cabeza para comprimir la almohadilla y mejorar el ajuste y posterior sellado (Imagen 7). 3. Deje
transcurrir 2 minutos para que las almohadillas se calienten y se adapten a la cabeza del usuario. 4. La (Imagen
8) muestra el producto correctamente colocado.

MASSE FOR HOVEDB@JLE Sonis®(g): Sonis® (over stebt hovedbgjle) = 210 (+/- 5 g), Sonis®2 (over
stabt hovedbgjle) = 260 (+/- 5 g), Sonis® Compact (over stebt hovedbgjle) = 230 (+/- 5 g), Sonis®3 (over
stebt hovedbajle) = 355 (+/- 5 g).

MONTERINGSVEJLEDNING TIL HIEMMONTEREDE Sonis®: ADVARSEL: Dette hareveern kan monteres
pa en hjelm og justeres i sterrelse. Det hjelmmonterede herevaern, der opfylder EN 352-3, kommer i de
justerbare starrelser "lille”, "medium” eller “stor”. Et hJeImmonteret hereveern i sterrelse “medium” passer
de fleste brugere. Hjelmmonterede hareveem i sterrelse "lille” eller “stor” er designet il at passe brugere,
som ikke kan passe storrelse "medium”. Disse hereveern skal monteres pa, og ma kun anvendes
sammen med felgende industrielle sikkerhedshjelme: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EV( EVO®6100. 1. Seet
vedhaeftningsbladet fast i stikket pa siden af hjelmen, indtil det Klikker pa plads (Billede 9). 2. For tilstraekkelig
beskyttelse, serg for at hjelmen er monteret og justeret i forhold til sterrelsen pa brugerens hoved. 3.
Treek kopperne ud til deres maksimale udstraekning og szet armene i standby position (Billede 10). 4. Tryk
stalbandene indad, indtil der hares et kiik pa begge sider, hvilket angiver en fast forsegling (Billede 11). 5.
Juster kopperne ved at traekke dem op eller ned, indtil de danner en forsegling rundt om grerne (Billede 12).
6. Nar horevaernet er monteret, skubbes begge kopper fremad for at komprimere puden og forbedre
monteringen og forsegle yderligere (Billede 7). 7. Vent 2 minutter, s& puderne opvarmes og formes efter

versiegeln (Abbildung 12). 6. Sobald der Gehdrschiltzer richtig sitzt, driicken Sie beide Kapse\n an den Kopf, um
die Polsterung anzudriicken und so den Sitz und den Lérmschutz noch weiter zu g 13). 7.
Geben Sie den Polstern zwei Minuten Zeit, um sich zu erwérmen und an die Kopfform des Tragers anzupassen 8.
(Abbildung 14) zeigt den korrekten Sitz des Produktes.

MATERIALAUFSTELLUNG FUR Sonis*MIT HELMANBRINGUNG:

MATERIAL
Kapseln ABS
|Kapselinneres  [ABS
Innenschaum __|PU-Schaumstoff
ing) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact

MASSE FUR Sonis® MIT HELI ING (g): Sonis®1 (t
(Helmanbringung) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (Helmanbringung) = 383 (+/-5 g).

EEN INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM ZIJN GEMONTEERD
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Een van deze iding en de Ci
i jspsafety.com

m GEHOORBESCHERMERS / GEHOORBESCHERMERS DIE AAN

ing voor het product vindt u op de

p
Deze zijn i (PBM) die zijn bedoeld om de
schadelijke effecten te verminderen van geluid en lawaai op het gehoor. Dit model gehoorbeschermers
heeft voldaan aan de optionele vereisten bij + 50 °C en bij -20 °C.

WAARSCHUWING: Als de volgende aanbevelingen niet worden nageleefd wordt de geboden bescherming
van de gehoorbeschermers ernstig aangetast.

De volgende zaken kunnen de akoestlsche prestaties _van de gehoorbeschermers beinvioeden:
« Lang haar, los + Dik haar in een staart * * Bril + Band voor
ademhalingsapparatuur/hoofdband « De plaalsmg van hygiénehoezen over de oorkussens.

Controleer dat de gehoorbeschermers zijn geplaatst, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden
geinspecteerd conform de instructie van de fabrikant. In een rumoerige omgeving moeten de
gehoorbeschermers te allen tijide worden gedragen. Als deze aanwijzingen worden genegeerd zal de
bescherming ernstig worden aangetast. Goede selectie, training, gebruik en correct onderhoud zijn
essentieel om het product de drager te beschermen tegen de gevaren van lawaai. Het niet volgen van
alle instructies voor het gebruik van deze persoonluke beschermmgsproduclen enlof het mel goed dragen
van het volledige product kan d n de drager
beinvioeden, wat kan leiden tot ernstige of Ievensbedrengende zwekten of blijvende mvahdlten Tudens
het dragen de en vitale
communicatie kan beinvioeden. Zorg er altijd voor dat Uhet juiste product kiest voor de werkomgeving, zodat
belangrijke communicatie en noodgeluiden hoorbaar bljven. Zorg ervoor dat: 1. De gehoorbesohermers
zijn geplaatst, afgesteld, en ig worden geir conform de i

de fabrikant. 2. De gehoorbeschermers in een rumoerige omgeving te allen tijde worden gedragen. 3. De
gehoorbeschermers regelmatig worden gecontroleerd op bruikbaarheid.

REINIGINGSINSTRUCTIES: De oorkap kan worden gereinigd met een warm zeepsopje en worden
afgedroogd met een zachte doek. Er kunnen ook reinigingsdoekjes van JSP worden gebruikt of een
antibacterieel nat doekje. Laat de kussens of het binnenschuim niet nat worden. Als deze onderdelen nat
worden moeten ze worden verwijderd en vervangen. De oorkap mag niet worden gereinigd met schurende
stoffen of oplosmiddelen en mag niet worden bewaard in direct zonlicht of in contact met oplosmiddelen.
Sommige chemische stoffen kunnen dit product aantasten. Meer informatie is verkrijgbaar bij JSP Ltd. De

hoved. 8. (Billede 14) viser produktet korrekt monteret.

MATERIALELISTE FOR HJELMMONTEREDE Sonis®:

KOMPONENT
opper
Plade

MATERIALE

IABS

PU-skum

MASSE FOR HJELMMONTEREDE Sonis®(g): Sonis®1 (hjelm-monteret) = 239 ( /- 5 g), Sonis® Compact
(hjelm-monteret) = 256 ( /- 5 g) , Sonis®3 (hjelmmonteret) = 383 (/- 5 g).

INDUSTRIELL VERNEHJELM

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
En kopi av denne i og p
documents.jspsafety.com

m SIKKERHETSOREKLOKKER / GREKLOKKER FESTET PA

klzering finnes pa

utgjer personlig

(PVU) som skal redusere skadelige vurkmnger som stey og
brak kan ha pa herselen. Disse &

ved +50 °C og-20 °C.

ADVARSEL: Huvis folgende ikke vil i reduseres kraftig.
Folgende kan pavirke oreklokkenes akustiske ytelse: * Langt, lest har « Tykt hér i hestehale » @redobber « Briller «
Ansiktshar « Andedrettsvern / hodeband til slikt + Montering av hygienetrekk pa putene

Pase at greklokkene tilpasses, justeres, vedlikeholdes og inspiseres jevnlig i henhold til produsentens
instrukser. @reklokker skal brukes hele tiden i stoyende omgivelser. Hvis man ikke overholder disse
anvisningene, vil beskyttelsene reduseres kraftig. Riktig utvalg, opplaenng, bruk og vedlikehold er meget
viktig for at produktet skal beskytte brukeren mot steyfarer. Unnlatelse av a felge alle instrukser om bruk
av dette personlige verneutstyret og/eller det a ikke bruke produktet riktig og under hele

VIKT FOR Sonis®MED HJASSBYGEL" (g): Sonis®™ (hjassbygel med dverdrag) = 210 (+/-5 g), Sonis®2
(hjassbygel med overdrag) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (hjassbygel med overdrag) = 230 (+/-5 g),
Sonis®3 (hjassbygel med Gverdrag) = 355 (+/-5 g).

TILLPASSNINGSANVISNINGAR FOR HJALMMONTERADE Sonis®: VARNING: Dessa h]a\mmonterade
som med EN 352-3 dr i storlek

i ar storlek large. HJaI

", "storlek small” eller "storlek large”. Hjdlmmonterade horse\kapor i
flesta bérare. Hjalmmonterade horselkapor i "storlek small” eller "storlek larg
bérare for vilka hjalmmonterade hérselképor i "storlek medium” inte &r lémpliga. Dessa hdrselkapor ska
séttas fast pa och endast anvandas med foljande industriella skyddshjéimar: EVOLite®, EVO®2, EVO®3,
EVO®5, EVO®6100. 1. Tryck fast hjaimfastet i spalten pa sidan av hjaimen tills den klickar i lage. (Blld 9).2.
Kontrollera att hjalmen sitter bra och justeras efter storleken pa anvandarens huvud for adekvat skydd. 3.
Lyft kaporna sa langt det gar till det fasta stand-by laget (Bild 10). 4. Tryck bygeln inat fills du hér ett Klick pa
bada sidorna som indikerar att skyddet &r pa plats (Bild 11). 5. Justera kaporna genom att bygeln fdrs upp
eller ner tills de bildar en tétning runt dronen (Bild 12). 6. Nar horselkapan ér tillpassad, tryck bada kaporna
mot huvudet for att pressa ihop tétni och forbattra i och tétningen ytterligare (Bild
13). 7. Vénta tva minuter for att varma tatningsringarna och forma dem efter anvandarens huvud. 8. (Bild
14) visar produkten korrekt tillpassad.

MATERIALLISTA FOR Sonis®MED HJASSBYGEL™:

KOMPONENT  |MATERIAL
apor A
Acetal nsats ABS
[TPU Polymerskum nre skum |PU-skum

VIKT FOR HJALMMONTERADE Sonis®(g): Sonis®™ (hjalmmonterad) = 239 (+5 g), Sonis® Compact
(hjalmmonterad) = 383 (+/-5 g), Sonis®3 (hjalmmonterad) = 256 (+/-5 g).

KIINNITETYT KUULOSUOJAIMET

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Tamédn kayttoohjeen kopio ja tuotteen i i I6ytyvat
documents.jspsafety.com

m KUULOSUOJAIMET / TEOLLISEEN TURVAKYPARAAN

N&mé kuulosuojaimet ovat henkilskohtainen suojavaruste, joka on tarkoitettu vahentamééan melusta
aiheutuvia haittavaikutuksia kuulolle. Tama +50 °Cin
ja—20 °C:n lampdtiloissa.

VAROITUS: Jos seuraavia suosituksia ei noudateta, kuulosuojainten tarjoama suoja heikentyy huomat?avastl

Seuraavat seikat saattavat vaikuttaa Pitkét
sitomattomat hiukset + Paksut taakse Kinnitetyt hlukset . Korvakorut . Sl\mala&en sangal .
Kasvojen karvat «

Varmista, etta itetadn, saadetdén,

KOMPONENT _|MATERIALE KOMPONENT MATERIALE KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT }LATERIAL LISTADO DE MATERIALES PARA LAS OREJERAS Sonis*DE DIADEMA:
TPE og rustfrt stal opper ABS Hjassbygel TPE och rosffrtt stal _ [Kapor ABS COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE _|MATERIAL
[Acetal Plade |ABS 4 [Acetal [Insats [ABS Diadema }ﬁ’E y acero inoxidable Copas ABS
ndvendig skum [PU-skum Tatningstingar (tatni [TPU Polymerskum \'nfe skum [PU-skum Espuma interior |Espuma de poliu Lamina |ABS

Aimohadillas (almoh: |Polimero de espuma de TPU

MASA PARA LAS OREJERAS SONIS®DE DIADEMA: (g): Sonis®1 (diadema sobremoldeada) = 210 (+/-
5g), Sonis®2 (diadema sobremoldeada) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (diadema sobremoldeada) = 230
(+/-5g), Sonis®3 (diadema sobremoldeada) = 355 (+/-5).

INSTRUCCIONES DE USO PARA LAS OREJERAS Sonis?ACOPLADAS A CASCOS: ADVERTENCIA: Estas
orejeras acopladas a cascos de seguridad son de talla grande. Las orejeras acopladas a cascos de seguridad
conformes a la norma EN 352-3 estan disponibles en ‘alla pequefia, ‘talla mediana’ y ‘talla grande’. Las orejeras
acopladas a cascos de ‘alla mediana’ se ajustan a la mayoria de usuarios. Las orejeras acopladas a cascos de
‘talla pequefia’ o ‘alla grande’ estan concebidas para ajustarse a los usuarios para los cuales no son adecuadas
las orejeras de ‘talla mediana’. Estas orejeras se deben acoplar y utilizar Ginicamente con los siguientes cascos de
seguridad industrial: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®100. 1. Introduzca la Iamina de ajuste firmemente en
la ranura del lateral del casco hasta que haga clic (Imagen 9). 2. Para una proteccion correcta, asegtrese de que el
casco esta acoplado y ajustado al tamafio de la cabeza del usuario. 3. Tire de las copas hasta su maxima extension
y coloque los brazos en la posicion de stand-by (Imagen 10). 4. Presione las bandas de alambre hacia adentro hasta
que oiga un clic en ambos lados, lo que indica un sellado seguro (Imagen 11). 5. Ajuste las copas deslizando hacia
armba 0 hacia abajo hasta que formen un sellado alrededor de las orejas (Imagen 12). 6. Una vez acopladas las
orejeras, presione ambas copas hacia la cabeza para comprimir la aimohadilla y mejorar el ajuste y posterior sellado
(Imagen 13). 7. Deje transcurrir 2 minutos para que las almohadillas se calienten y se adapten a la cabeza del
usuario. 8. La (Imagen 14) muestra el producto correctamente colocado.

LISTADO DE MATERIALES PARA LAS OREJERAS Sonis*DE DIADEMA:

Brazo pivotante |Acetal

MATERIAL COMPONENTE |MATERIAL
Alambre de acero inoxidable, acetal, nilon Copas IABS
Acetal Lémina IABS
" N Espuma de
Almohadillas (almohadilla)|Polimero de espuma de TPU Espuma interior poliuretano

MASA PARA LAS OREJERAS Sonis?ACOPLADAS A CASCOS (g): Sonis®1 (acopladas al casco) = 239
(+/-5g), Sonis® Compact (acopladas al casco) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (acopladas al casco) = 383 (+/-59).

ABAFADORES AURICULARES ADAPTADOS A CAPACETE DE
SEGURANGA INDUSTRIAL - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Uma cépia deste manual e a Declaragdo de Conformidade para o produto podem ser encontrados na
pagina de produtos: documents jspsafety.com

Estes protetores s30 artigos que fazem parte de protegdo individual (EPI) destinados a
reduzir os efeitos nocivos que o som e o ruido podem ter sobre a audicéo. Este modelo de abafadores auriculares
satisfaz os requisitos opcionais de temperatura a +50°C e a -20°C.

AVISO: Se nao forem respeitadas as recomendagdes que se seguem, a protegao fomecida por estes abafadores
ficara seriamente comprometida.

As seguintes situagdes podem afetar o actstico dos auriculares: « Cabelo comprido, solto
« Cabelo grosso, preso atras « Bijutaria para orelhas « Armagdes para oculos « Pelo facial « Amésfaro de cabega
respiratorio « A utiizagao de capas higiénicas nas almofadas.

ABAFADORES AURICULARES DE SEGURANCA /

ohjeiden mukaisesti. Kuulosuojawmla on Kytettéva kaikissa meIunsnssa ympanslonssa Naiden ohjewden
huomiotta ja vaikuttaa Oikea valinta, koulutus, kaytto ja asiaankuuluvat
iteet ovat vélttamattomi Jona tuote voi auttaa suojaamaan kay!téjaa melun haittavaikutuksilta.

kan pavirke brukerens helse, fore il alvorlig eller livstruende sykdom eller varig uferhet. Nér de brukes,

Kaikkien ohjeiden an kaytossa ja/tai koko tuotteen
kayton huomiotta j2 melul\e altistumisen aikana saattaa vaikuttaa haitallisesti kayttajan

terveyteen, johtaa vakavaan tai kuolemanvaaraliiseen sairauteen tai pysyvaan vammaan. Kuulosuojaimet
ympériston aania kayton aikana, mika saattaa vaikuttaa varoitusmerkkien ja térkeiden viestien

reduserer areklokker omgivelseslyder, noe som kan pavirke og viktig Pass
derfor alltid pa at du velger riktig produkt for ditt slik at viktig 1 0g alarmer
fortsatt er harbare. Pase at: 1. @reklokkene tilpasses, justeres og vedli i henhold til p

instrukser. 2. @reklokkene brukes hele tiden nar man er i stayende 3. inspl

Varmista aina, etté valitset tydskentely-ympéristoon sopivan tuotteen, jotta kuulet tarkedt viestit

jevnlig for brukbarhet.

RENGJ@RINGSINSTRUKSER: @reklokkene kan rengjeres med sape og varmt vann, og terkes av med
en myk klut. Man kan ogsa bruke JSP-tarkeservietter eller en antibakteriell vatserviett. La ikke putene eller
skuminnleggene bli vate. Hvis disse delene blir vat, ber de fiemes og erstattes med nye. @reklokkene skal
ikke rengjeres med skurende stoffer eller lesemidler, og skal ikke lagres i direkte sollys eller i kontakt med
losemidler av noe slag. Dette produktet kan pavirkes negativt at enkelte kjemikalier. Man fa mer informasjon
hos JSP Ltd. @reklokker, og da szerlig putene, kan nedbrytes ved bruk og ber kontrolleres jevnlig for ting
som sprekker og brister. Om nadvendig, ma de byttes ut. Bytt ut slitte eller skadde puter og innlegg med
et nytt par fra det riktige hygienesettet. Instrukser for fierning og erstatning av komponentene finnes i
hygienesettet. (Oppgi modell ved bestilling, medfolger

oorkappen, en met name de kussens, kunnen met gebruik 1en moeten ig worden
of

onderzocht op bijv. scheuren en lekken. En indien nodig worden g de

versleten kussens en inzetstukken met het meuwe paar uit de betreﬁende hyg\eneset Instructies voor
verwijdering en vervanging van Noem bij het bestellen het
model, de montage-instructies worden met de vervang\ngsonderde\en meegeleverd).

OFF RING OG TRANSPORT Nar de transporteres eller ikke er i bruk, skal ereklokkene oppbevares
i en beholder, slik at de er borte fra direkte sollys, kjemikalier og skurende stoffer, og ikke kan skades av
fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. Under normale forhold vil greklokkene levere tilstrekkelig
beskyttelse i 5 ar. Pase at hodebandet ikke strekkes nar greklokkene oppbevares (gjelder for modeller med
hodeband) og at putene ikke trykkes sammen, da dette kan skade produktet.

ja hétdtilanteita iimaisevat &animerkit. Varmista, efta: 1. Kuulosuoja\mel asetetaan paikalleen, saddetaan
Ja_huolletaan istajan ohjeiden i 2. Kuu kaytossa
3. Ki saanndllisesti huoltoa vaatwwen toimenpiteiden varalta.

PUHDISTUSOHJEET: Kuulosuojaimet voidaan puhdistaa salppualla ja lampimalld vedelld ja kuivata
pehmedlld pyyhkeelld. Voit kayttaa myos JSP:n y pyy . Ala
anna pehmusteiden tai suojainten sisélla olevan vaahtomuovin kaslua Jos ndma osat kastuvat, ne on
poistettava ja vaihdettava uusiin. Kuulosuojaimia ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai liuottimilla eika
niitd saa sailyttaa suorassa auringonvalossa tai liuotinten laheisyydessa. Tietyt kemialliset aineet saattavat
vahingoittaa tété tuotetta. Saat lisétietoja JSP Ltd:Ita. Kuulosuojaimet, erityisesti niiden pehmusteet,
saattavat kulua kaytssa, joten ne on tar saanndllisesti ja vuotojen
varalta. Ne on myos vaihdettava uusiin tarvittaessa. Poista kuluneet tai

Certifiq de que os lares s&o montados, ajustados, mantidos e inspecionados regularmente,
em oonformndade com as instrugdes do fabricante. Os devem ser utilizados Tt
em ambientes ruidosos. Se estas instrugdes nao forem seguidas, a protegéo ficara seri [ {

3). Prima del il rodotio per assicurarsi che non ¢ danneggiato. Qualora
dovesse essere danneggiato, eliminarlo subito e otteneme uno nuovo.

ISTRUZIONI D’'USO PER IL FASCIA TESTA Sonis®: 1. Tirare le coppe all'estensione massima sulla fascia
per la testa (Immagine 4). 2. Posizionare la fascia sulla parte superiore della testa (Immagine 5) e applicare
pressione alla fascia per mantenerla in posizione. Far scorrere ogni coppa verso l'alto fino a quando il cuscino
che racchiude I'orecchio e il sigillo non € bloccato dall'orecchio (Immagine 6). Una volta montata la cuffia,
spingere entrambe le coppe verso il davanti per comprimere il cuscino e migliorare ulteriormente il montaggio e
la regolazione (Immagine 7). 3. Aspettare 2 minuti affinché i cuscini si scaldino e prendano la forma della testa
dell'utente. 4. (Immagine 8) mostra il prodotto montato correttamente.

ELENCO MATERIALI PER Sonis®MONTATE SU FASCIA PER LA TESTA:

COMPONENTE MATERIALE
Coppe ABS

Piastra |ABS

|Cuscini (Cuscino) _[Pelle TPU e polimer in schiuma __|Schiuma interna Schiuma PU

MASSA PER Sonis®SU FASCIA PER LA TESTA(g): Sonis®1 (oltre la fascia stampata) = 210 (+/-5g),
Sonis®2 (oltre la fascia stampata) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (oltre la fascia stampata) = 230 (+/-5g),
Sonis®3 (oltre la fascia stampata) = 355 (+/-5g).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER Sonis®MONTATE SU ELMETTO: ATTENZIONE: E disponibile una
gamma di paraorecchie di grandi dimensioni montate su casco. Le paraorecchie montate su casco conforme
allo standard EN 352-3 fanno parte della “gamma di paraorecchie di medie dimensioni” o della ‘gamma di
paraorecchie di piccole dimensioni” o della “gamma di paraorecchie di grandi dimensioni”. La “gamma di
paraorecchie di medie dimensioni” sono adatte per la maggioranza degli utilizzatori. Le paraorecchie della
“gamma di paraorecchie di piccole dimensioni” e quella della “gamma di paraorecchie di grandi dimensioni”
sono progettate per essere adatte agli utenti per cui la “gamma di paraorecchie di medie dimensioni” non &
adatta. Queste cuffie devono essere montate e utilizzate soltanto con i seguenti elmetti industriali di sicurezza.
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®S5, EVO®6100. 1. Inserire la lama di attacco saldamente nello slot sul lato
del casco fino a quando non scatta in posizione (Immagine 9). 2. Per garantire una protezione adeguata,
assicurarsi che il casco sia montato e regolato alle dimensioni della testa dell'utente. 3. Tirare le coppe alla
loro massima estensione e impostare le braccia in posizione di riposo (Immagine 10). 4. Premere le fasce
di filo verso linterno fino a sentire un clic su entrambi i lati che indicano una tenuta ferma (Immagine 11). 5.
Regolare le coppe facendo scorrere su o gil fino a formare una tenuta intorno alle orecchie (Immagine 12)
6. Una volta che la cuffia & montata spingere entrambe le coppe verso la testa per comprimere il cuscino e
migliorare io e sigillare ine 13). 7. Aspettare 2 minuti affinché i cuscini si scaldino
e prendano la forma della testa dell'utente. 8. (Immagine 14) mostra il prodotto montato correttamente.

ELENCO MATERIALI PER Sonis®MONTATE SU FASCIA PER LA TESTA:

OMPONENTE COMPONENTE MATERIALE
Coppe ABS

Piastra |ABS
Schiuma interna Schiuma PU

MASSA PER Sonis®MONTATE SU ELMETTO (g): Sonis®™ (montato su elmetto) = 239 (+/-5g), Sonis®
Compatto (montato su elmetto) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montato su elmetto) = 383 (+/-5g).

NEZ ZE BIOMHXANIKO KPANOZ AZ®AANEIAZ

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Mrropite va BpeiTe éva avTiypago Tou TrapovTog eyxepidiou kai T ARAWOT CUPPGPPWONG VIO TO TIPOIOV
oTn oehida TpoiovTog: documents.jspsafety.com
AU Ta TIPOCTATEUTIKG AKORG CrTOTEAOUV péQ aTopIkiG TipoaTaciag (MAMT) kai Tipoopiloval yia Tov TepIopIoHO
TwV eMBAGBWY ETITTGOEWV OTTO ToV Y0 Kail 10 60puBo TV aKor. AT TO HOVTENO WTOAOTTIBWY IKAVOTIOIET TIg
TIPOCIPETIKES CmTaiToelg aToug +50 °C kail Toug—20 °C.
MPOEIAOMOIHEH: Ze mepimmwon Hn TPNOTG TwV TOPAKATW CUGTAGEWY TIEPIOPICETAI GUAVTIKG N TIpoaTaaica
TIOU TIapEXETal amo TIg wroaoTrideg. O Tapakamw ouverikeg evOEKETal val ETmpedicouy Ty aTmodoon Twv
wroaoTmidwv: « Makpict peAhid, Autd « MAoUatar pahhia, Sepéva « Zkouhapikia « Fualic « Tpixoguia 1o TTpoowWTTO *
AvamveuoTikog eEoTNITPOG/KEPOAOBETTOG * TOTTOBEMOT) KAAUPATWY UYIEVAG OTA POGACPAKIC QUTIGV.
Aiaogahiore ot of unoao'rnésg TomroBeTo0vTal, puBpifovral, cuvinpeolvTal Kal cszxov‘ral TamKu uuutpwvu e Tig
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képtik malzemenin 1slanmasini on\eyln Bu parcalar isanirsa yerinden gikarilip yenisiyle degisti ir. Kulak
tikaglan agindirict ve dogrudan giines 15131 altinda veya hicbir

sonis(( =31 M=24‘ L=16 |sNR=27 |sonIs({

H=34 M=29‘ L=21|SNR=31

veya
cozic ile birlikte muhafaza edilmemelidir. Bu triin bazi kimyasal maddelerden olumsuz olarak
Daha fazla bilgiye JSP Ltd'den ulagabilirsiniz. Kulak tikaclari, ozellikle de yastiklar kullanim nedeniyle
bozulabilir ve drnegin, catlama veya sizintilara kars! sik araliklarla kontrol edilmelidir. Ve gerektiginde yenisiyle
degistirilmelidir. Yipranmis veya zarar gérmis yastiklar yenisiyle degistirin ve Hijyen Kit'nden uygun olan
yeni bir ¢ifti yerine yerlestirin. Yerinden ¢ikarma ve yenisiyle degistirme hakkindaki talimatlara Hijyen Kit'nden
ulagabilirsiniz. (siparig verirken modelin adini belirtin, yedek parcalar ile montaj talimatlar da tedarik edilecekdir).

MUHAFAZA VE TASIMA: Kullaniimadiginda veya tasima sirasinda, kulak tikaglari dogrudan giines isigindan,

250{500|1000/2000]4000|8000|[F (Hz) | 63 |125]250|500

H
F(Hz) |63]125 4000|8000,
MA (dB) [13.9]13.115.4(25.5{ 31.9|32.8| 35.4 | 36.9 ||MA (dB) [17.8]16.9/20.4]30.5 39.4 | 35.0 | 38.3| 36.9
SD 37|19]24/21]38 |37 27|31 ||SD 33|18]27]19/42|33|34|33
2
H

APV(dB)[10.2]11.2]13.0[23.4 28.1]29.0[32.7| 33.8||APV(dB) |14.4[15.1]17.7]28.6| 35.1 | 317 348|335
°SONIS ((l= =35) M=29‘ L=21 |SNR=32 ESOnIS(((B‘H=37 M=35‘L=27 SNR=37

kimyasal ve asindirici maddelerden uzakta ve sert zemin/maddelerle fiziksel temasta zarar gérmeyecel
sekilde bir konteyner icinde muhafaza edilmelidir. Normal kosullar altinda kulak tikaci bes yil boyunca yeterli
koruma saglar. Muhafaza ederken kafa bandinin gerilmis olmamasina dikkat edin (kafa bantli modeller igin
gegerlidir) ve yastiklar da sikigtinimamalidir ¢link(i bu, tiriine zarar verebilir.

F (Hz) | 63 |125]250)500|1000]2000|4000|8000} 63 125250500 4000|8000
MA (dB) 18,018,4 20.428.8/40.0|36.3|42.4|43.1 21.5/22.1128.4/38.8)45.0 |40.3 | 39.5|40.6
SD 33|22|18]16]29 |44 |22 34|25/20(23|49(36|33|27

34 |[s
APV(dB)[14.7]16.2[18.6[27.1] 37.1| 31.8]40.2] 39.7 || APVIdB) [ 18.1[19.7|26.4[36 5 40.1 [ 36.7 | 36.2| 37.9

ISARETLER VE ANLAMLARI: g

‘ ‘Uretici Markast
(((‘I / (((2 / (((l: / (((S‘Mode\ referansi
UK Birlesik Krallik KKD Yénetmeligi (EU)|

c € Avrupa yonetmeliklerine uyumluluk 2016/425 ca §016/32§ (B\rI?\LS_Ktra_I\gkvyasﬁl\a?r;da
orundugu ve degistirildigi sekliyle

isaretlerin hepsi driin Uzerinde ilir):

Uretim tarihi

sitme Koruyuculari igin Avrupa
EN 352 | Standardi Numarasi.

Uriin imalatinin, BSI performans ve kalite ynetimi standartiarnyla bulugmasini gdsterir

(]

Muhafaza Sicaklik araligi ‘ ‘Maksimum bagil nem

@@(‘)

‘Kulak koruyucusunun parcalari geri donisturilebilir

@‘Sonls(((‘l H=32 M=23‘ L=15 | SNR=26
F (Hz) |63 [125]250]500]1000[2000]4000/8000]
MA (dB) [12.414.5]13.125.5] 33.0( 345 ] 35.0[ 375
SO [30[33[22[1.9] 36|28 3145
APV(dB)[ 9.3]11.2[10.9123.6/29.4[31.7[319[33.0

®somg((c H=35 M=28‘ L=20 | SNR=31 ®son|s(((3‘ H=37|M=35| L=26 | SNR=36
F (Hz) |63 [125[250]500[1000[2000[4000[8000]F (Hz) [ 63 [125]250|500[1000[2000[4000]8000
MA (dB) [14.4115.6/21.3]28.0| 35.1] 36.5| 41.9|44.3 [[MA (dB) |18.321.8128.0|38.3| 4.5 | 39.5 | 40.5|39.5

SD 27|27]20(19|43|3035 |33 [ISD 36|2516(42]40 4565|3128
APV(dB)|11.7]13.0[19.2[26.1/ 30.9|33.5| 38.3[40.9 || APV(dB)[14.6]19.2/26.4]34.1|40.5 | 35.0 | 37.4| 36.7

SONUMLENME TABLOSU REHBERI (Resim 1): H = Desibel cinsinden yiiksek frekans sonimlenme
degeri | M = Desibel cinsinden orta frekans sonimlenme degeri | L = Desibel cinsinden disik
frekans sontimlenme degeri | SNR = Kulak koruyucunun desibel cinsinden ses azaltim seviyesi |
F (Hz) = Hertz cinsinde Olctilen frekans | MA (dB) = Desibel cinsinden ortalama sonimlenme |
SD = Standart sapma | APV(dB) = Desibel cinsinden varsayilan koruma degeri,

KULLANIM ONCESI: Yastigin zarar goriip gérmedigini kontrol edin. Kupada i¢ képtigtin bulundugundan emin
olun. Kabin dogru sekilde takimasini saglayin. ONEMLI! Ortalama performans icin, Yastik kisminin (Resim
2)’de gosterildigi gibi liitfen Kap kisminin alti ayri pargasina iyice yerlestirimesini saglayin. Kap/ yastik,
yenisiyle degistirildiyse elastik hale getirilmis O-halkasinin mevcut oldugundan emin olun (Resim 3). Kurulum
oncesinde irliniin zarar gérmediginden emin olun. Bdyle bir durum s6z konusuysa hemen elden gikarin ve
yeni bir cift edinin

KAFA BANTLI Sonis®ICIN AYARLAMA TALIMATLARI: 1. Kupalari kafa zerindeki kafa bandinda maksimum
diizeyde yanlara dogru genisleterek cekin (Resim 4). 2. Kafa bandini kafa Ustiine yerlestirin (Resim 5) ve yerinde
tutmak icin kafa bandina basing uygulayin. Yastik kulag kaplayip, conta kulak tarafindan zarar gérmeyecek
sekilde her kupay! hafifge yukart kaydirin (Resim 6). Kulak tikaci yerlestiginde; yastigin sikismast, yerlestirmenin
gerceklesmesi ve sikismanin saglanmasi icin her iki kupay! da kafaya dogru itin (Resim 7). 3. Yastiklarin isinmasi
ve kullanicinin kafa sekline uyum saglamasi icin 2 dakika bekleyin. 4. (Resim 8) tirintin dogru bir sekilde monte
edilmis halini g6stermektedir.

KAFA BANTLI Sonis®iGiN MALZEME LISTESi:

PARCA MALZEME PARCA MALZEME
Kafa bandi [ TPE ve Paslanmaz Gelik Kupalar /ABS

Pivot kolu |Asetal Kap |ABS
Yastiklar (Yastik) |TPU deri Kpiikli Polimer I¢ képiik [PU képik

KAFA BANTLI Sonis® iGIN KUTLE (g): Sonis®1 (iist kalipli kafa bandi) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (iist kalipli
kafa bandi) = 260 (+/-5g), Sonis® Kompakt (iist kalipli kafa bandr) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (st kaliplt kafa
bandi) = 355 (+/-5g).

KASKA MONTE EDILEN Sonis®iCIN KURULUM TALIMATLARI: UYARI: Kaska monte edilmis kulak
t\kaqlan ‘blylk boy’ kategorisine dahildir. EN 352-3 ile uyumlu olan kaska mcnte edilmis kulak tikaglari;
‘orta boy', ‘kiiglk boy' veya ‘bilyiik boy" kategorilerine s: gorisindeki kaska monte
edilmis kulak tikaclari, birok kullanici icin uyumludul Uk boy" kategorilerindeki
kaska monte edilmis kulak tikaglari, ‘orta boy’ kategorisindeki kaska monte edilmis kulak tikaglarinin uygun
olmadigi kullanicilar icin tasarlanmistir. Bu kulak tikaglari sadece asagidaki endistriyel giivenlik kasklarina
takilmali ve onlarla kullaniimalidir: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EV( 0°6100. 1. Yerlestirme ucunu kaskin
kenarindaki bosluga, ug yuvaya oturana kadar sikica yerlestirin (Res:m 9). 2. Yeterli koruma igin kaskin
yerlestiginden ve kullanicinin kafasina uyum sagladigindan emin olun. 3. Kupalari maksimum diizeyde
yanlara genisleterek ekin ve kollari stand by pozisyonuna ayarlayin (Resim 10). 4. ki tarafin da iyice
sikistigi anlamina gelen Klik sesini duyana kadar metal bantlari ice dogru bastirin (Resim 11). 5. Kupalari,
kulak etrafinda yeterince yerlesene kadar, asag ve yukari olmak U uzere hareket ettirin (Resim 12) 6. Kulak
tikaci yerlestiginde; yastigin sikismasi, igin her iki
kupay da kafaya dogru itin (Resim 13). 7. Yastiklarin isinmasi ve kul\amclmn kafa sekline uyum saglamasi
icin 2 dakika bekleyin. 8. (Resim 14) liriiniin dogru bir sekilde monte edilmis halini gdstermektedir.

MALZEME
ABS
Pivot kolu Asetal

@p |ABS
Yastiklar (Yastik) |TPU deri Kopiikli Polimer Ig kdpuk [PU képiik
KASKA MONTE EDILMi$ Sonis®iGiN KUTLE(g): Sonis®! (kaska monte edilmis) = 239 (+/-5g), Sonis®
Kompakt (kaska monte edilmis) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (kaska monte edilmig) = 383 (+/-5g).

<

KAFA BANTLI Sonis®iGiN MALZEME LISTESi:

PARCA MALZEME PARCA

Kask baglama kolu Paslanmaz celik kablo, Asetal, Naylon Kupalar
Ki

PRZECIWHALASOWE ZAMOCOWANE DO PRZEMYSLOWEGO
HELMU OCHRONNEGO - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Kopia tej |nstrukc|| i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu:

documents.j jspsa fety.com

m NAUSZNIKI PRZECIWHALASOWE / NAUSZNIKI

ochron j i majg one na celu ograni ]
oddzuaWama dzwigkow i hatasu na s&uch Te modele nausznikow spekniajg opcjonalne wymogi w Iemp +50°Ci-20°C.
OSTRZEZENIE: W przypadku nieprzestrzegania_ponizszych zalecerl, ochrona zapewniana przez nausznii
przeciwhatasowe zostanie w istotnym stopniu ogramczona

KOZTATOTT FULVED
EN 3521 '2002 /EN 352-3'2002

A termék 6j a ko é 6 is
megtalalhato: documen(s Jspsafelycom

Ez a hallasvédé az egyéni védoeszkozok (PPE) korébe tartozik, célja a hallast karosité hang- és zajhatasok
csokkentése. Az ilyen tipusu fiilvédok +50 °C és -20 °C kozott tesznek eleget az elGirt kovetelményeknek.

FIGYELEM: Ha az alabbi ajanlésokat nem tartjk be, akkor a fiilvédd kinalta védelem mértéke jelentésen csokken.
A flilvédé akusztikai teljesitményét a 6 tényezok 1. Klbomott hosszl haj

m BIZTONSAGI F@LVE,D% / IPARI VEDOSISAKHOZ CSATLA-

Ponizsze czynniki moga wplywat na Diugie,
wlosy * Grube wiosy zwiazane z tytu glowy * Bizuteria uszna * Oprawk\ okularow « Zarost na Iwarzy Measki ochronne +
Zalozenie nakladek higienicznych na poduszki uszczelma]ace

00nyieg TOU KATAOKEUQOT) Dopde TIAVTal WTOATTTIOES OE Bopupwdn
uurwv Twv cénvlwv chloplluul onuavtika o BaBpog TpoaTaciag. H Kmqu]Ar] m)@m ekmaideuon, xpron kai

E essencial uma escolha, formagéo e utilizagéo acertadas, bem como uma manutengéo adequada, para que o
produto contribua para a protegéo do utilizador contra os perigos do ruido. A falta de cumprimento das instrugdes de
utilizacdo destes produtos de protecéo individual efou a utilizagdo indevida do produto completo durante todos os
periodos de exposigdo pode afetar adversamente a satide do utilizador, provocar doenga grave ou que pressuponha
Tisco de vida ou incapacidade permanente. Durante a sua utilizagdo, os abafadores auriculares reduzem o ruido
ambiente, pelo que podem afetar a audicéo de sinais de aviso ou comunicagdes vitais. Certifique-se sempre de
escolher o produto adequado a0 ambiente de trabalho de forma a permitir o entendimento de comunicagdes vitais
e sinais de emergéncia. Certifique-se de que: 1. Os abafadores auriculares séo colocados, ajustados e mantidos
em conformidade com as instrugdes do fabricante. 2. Os lares o utlizados cor em
ambientes ruidosos. 3. Os abafadores auriculares s&o alvo de inspegao e manutengao regulares.

INSTRUGOES DE LIMPEZA: A limpeza dos abafadores auriculares pode ser efetuada com dgua morna e sabao
e podem ser secos com um pano macio. Pode utilizar-se também toalhetes de limpeza JSP ou toalhetes himidos
com propriedades antibacterianas. Nao deixe molhar as almofadas ou a espuma que se encontra no interior.
Se estas partes se molharem, devem ser removidas e substituidas. O abafador auricular néo deve ser limpo
com substéncias abrasivas ou solventes e deve ser protegido da luz solar direta ou do contacto com solventes
quando armazenado. Este produto pode ser afetado adversamente por algumas substéncias quimicas. Para mais

ja
aseta niiden tilalle uudet Ohjeet osien poistoon ja valhtoon ovat
(Imoita tilausta

mallin nimi,
mukana).

SAILYTYS JA KULJETUS: Kun kuulosuojaimia ei kayteta tai kun niita
jossa ne eivét altistu suoralle auringonvalolle, kemikaaleille ja hankaaville aineile ja jossa ne eivat joudu

ne on laitettava

oes, consulte a JSP Ltd. Os abafadores auriculares, em especial as almofadas, podem sofrer deterioracédo
com o uso, devendo ser examinados frequentemente para detetar, por exemplo, fendas e fugas. Subsfitua-os
quando necessario. Substitua as almofadas gastas ou danificadas e insira um par novo proveniente do Kit de
Higiene. As instrugBes refativas & remogéo e subsfituigao dos componentes estéo incluidas no Kit de Higiene.

1Pnon Tou TipoiévTog TraiZouv KaBopiaTIKG PAO ia Ty TipoaTaaia Tou xprioT amé Toug BAaBepols BopiBoug.
H pn Tipnon éAwv Twv odnyiwv xpfoms auTiv Twy TIpoidvTw aTopiKrg TTpooTaaiag fykal n pepikA pron Twv
TIPOIOVTUV KTdt T SIGPKEICt MG EKBEOG [ATIOPOUY Vet EXOUV ETTITTLICEIG GV UYEI TOU XPAAGTN, KCll VI TIPOKAAETOUV
00BaIpéG 1 ameIANTIKES yia T {wi) aoBEveeg f poviun avarmpia. Kardm xprion, of unoao'rnécg pEIuNOUV TOUG fiXoUg
Tou TiepIBAOVTOG, PETAg) TV OToiwV Kall TOl TIPOEIBOTIONTIKG OTCITCl KAl TIG OMUAVTIKES ETTIKOIVWViES. ETTAEYETe
TIAVTT TO OWOTO meov avéoya e 10 mp\Bcv\on epvuma;‘ WOTE Vot éwuutpumiem Tl PTTOpEITE Val AKOUTE TIG
ONPAVTIKEG ETMKOVWVE Kal TOUG riyoug ékTaktng avaykng. Alaogakiote 6ri: 1. Or wroaaiceg ToroBetodvral,

Nalezy sig upewni¢, cz) wasciwie zafozone, dop: iregulamie

zgodnie Z i ! Nauszniki nalezy zawsze zakladac w $rodowisku
0 duzym natezeniu hafasu. W przypadku zZignorowania niniejszych instrukcji, ochrona moze zosta¢ w znacznym
stopniu ograniczona. Odpmmedm dobor, i wiadciwa cja sa niezbedne, aby
produkt chronit uz przed i Z hahsem i ie si¢ do wszystk\ch instrukcji
dotyczacych uzywania tych $rodkéw ochrony i j ilub Sciwe noszenie produktu we

wszystkich przypadkach narazenia na hatas moze nlekclzystme wplyna¢ na zdrowie uzytkownika, skutkowac powazng
lub zagrazajaca zyciu choroba badz twalym kalectwem. Podczas noszenia nauszniki przeciwhatasowe tumia dzwieki
z otoczenia, co moze wplynat na sygnaly ostrzegawcze i podstawowa komunikacie. Nalezy wybrac wiasciwy produkt
dopasowany do sroduwwska pracy, tak aby umoziiwic podstawowa komumkaqe iméc s&yszec dzwigki

Hatrakotott stirli haj « Fiilbevalo « +Arcszorzet « Lé ant « A higiéniai
burkolatok illeszkedése a parnakhoz.
Gundoskodjon arrol hogy a fiilvédd |Heszkedese bedllitésa, karbantartasa és rendszeresen ellendrzése
Zajo a fiilvédst folyamatosan viselni kell. Ha ezeket az
utasitasokat f\gyelmen kiviil hagyja, a vede\em mértéke jelentésen lecsokken. A megfeleld kivalasztas, az
oktatés, a hasznalat és a helyes karbantartas elengedhetetien ahhoz, hogy a termék segitsen megvédeni
viseljét a karos zajhatasoktol. Amennyiben nem tartia be ezen egyéni véddeszkozok hasznalatara
vonatkozé valamennyi utasitast és/vagy nem megfelelden viseli a terméket a kitettség teljes idétartama
alatt, az karos hatassal lehet a viseld egészségére, sulyos vagy életveszélyes betegseget vagy
egészségkarosodast okozhat. Viselésitk soran a fiilvédok csokkentik a komyezetbdl érkezé hangokat,
ez érintheti a figyelmeztetd jelzéseket és az alapvetd kommunikéciot is. Mindig ellendrizze, hogy a

pueullovml Kol suvmpoOvTal oUp@Val pe TIG 0dnyieg Tou Kmacxzuuo‘rn 2. O1 wroooTTideg Tal
mévta og BopuBuwdn TepiBAaMovTa. 3. Ot wroaoTTideg EAEyYovTal TAKTIKG L TIPOG T A€IToupyic Toug.
OAHFIEZ KA@APIZMOY: Mmopeite var kaBopioete Ti wroaoTideg pe uu'nouw Kol GE0TO Vepo, Kal va T\g
oKouTioere e éva amard avi. Ettiong, pmopefte va pavry Mg J
1 avriBaktnpidiakd uypd pavinAakia. Mnv emTpETIETE va EI0XWPRAOE! UVpﬂUICI o1 pagAapaKia autiav f mv
EOWTEPIKT) APPWN ETTEVBUOT. Z€ TIEPITITWOT EICXWPNANG Uypaciag autd Ta pépn Ba mpéme va apaipeBodv kai va
Ov. Mnv kaBapidere Tig iBeg pe AelavTikég ouarieg ) BIGAUTEG Kal v TIG amoBnkeUeTe O onpeio
eteBeIpévo ot apean nhiakr) akTivoBohia A otou pmopei va épBouv o emagn pe diohUTeg. OPIOHEVES XNHIKEG
ouaieg evBEXETaI va EXOUV apvITIKEG mBPATEIS aTo TIpoidv. Mepioadtepeg TAnpogopieg Siarieviar amo m JSP
Ltd. H amédoon Twv wroaoTridwy Kai |§|uthu 0 PagIAGpIGV QUTIGV pTTopET var palmezi e ™ xpriom, Y Quto Ka
TIETE! Vet EAEYYOVTCl TOKTIKGI T, Y10l pYREG Katl Bicippor, katl vt avTikaBioTaviat 6rav Xpeidgral. AVTIKaraoTroTe
Ta pBappéva 1 KATEOTPOREVA PagAApAKIa QUTILV Kal TOTIOBETAOTE évar véo (euyapi ammo 1o kataMnho Kir
uyenvric. OBnyieg OXETIKG e M agaipean ke Tv av M TWV GTOIYEiWv ato Kir uyienrg.
(Yrodeicre 1o poviéAo karar v Trapayyeia - odnyieg ronoesman; TiapéyovTal padi e T avTeANaKTIKAL)

(indique 0 modelo quando ; as instrugdes de s30 fomnecid: mas p

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando ndo estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este

AMOGHKEYZH KAl META®OPA: Ortav bev xpnoipoTrololval f KaTé T BIGPKEIa TG PETAPOPAG, AUTES Of
wroaoTTideg TipéTel va amoBnkevovial g€ KaTaAnAn GUOKeUaTa paKkpId a6 e nAiak akTivoBoAia f xnuikég

Nalezy .\
godnie z i 2. h 3 N0SZONe Zawsze W $ isku o duzym natezeniu
hatasu, 3. nauszniki sqregularme poqulem napraw.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA: Nauszniki przeawha}asowe mozna my¢ mydiem i ciepla. wodq,
a nastepnie nalezy je wytrze¢ do sucha migkka ciereczka. Mozna takze uzywac $ciereczek do

megfeleld terméket valassza, igy az alapvet6 kommunikacios és figyelmeztetd hangok
hallhatok maradnak Gondoskodjon arrol, hogy"1 A fiilvéds illeszkedése, bedllitasa, karbantartasa és

agyarto elgira 2. Zajos ko a fllvedst !
viselje. 3.A vizsgalja at a fillvedot.

TISZTITAS A flllvédst szappanos, meleg wzzel tlsztnsa ma]d egy puha ruhaval tordlje szérazra. JSP
Ugyeljen arra, hogy a parnak és a belsd

lub nawitzonych chusteczek antybakteryjnych. Nie wolno dopusci¢ do zamoknigcia poduszek uszcze\malqcych
lub wewnetrznej pianki. W przypadku zamokniecia tych elementow, nalezy je wyja¢ i wymienic. Nausznikow
przeciwhatasowych nie wolno czyscic Sciemymi lub , a fakze nie wolno ich
przechowywac w nastonecznionych migjscach lub w migjscach, gdzie moga one mie¢ styc: nosé

hab ne legyen nedves. Ha ezek a részek nedvesek Ieltek akkor cserelje ki dket. A filvédGt stroloszerekkel
vagy oldoszerekkel nem szabad tisztitani. A fiilvéddt ne tarolja olyan helyen, ahol kdzvetlen napsugarzas
érheti vagy oldoszerekkel érintkezhet. A terméket bizonyos vegyi anyagok Karosithatjak. Tovabbi

Pewne substancje chemiczne mogq oddna!ywac szkodlwe na ten produkt. Szczegdlowych mformaql na ten temat
udziela JSP Ltd. Nauszniki ie poduszki MOga Si ZUZywaC | powinno sig
je czesto kontrolowac pod katem pekniec |wyuekow atakze, w razie potrzeby, wymieniac je. Zuzyte lub uszkodzone
poduszki uszczelniajace na\ezy wyjac wlozy¢ nowa pare z odpowiedniego zestawu higienicznego. Instrukce
dotyczace wy; i wymiany ikow znajduja sig w zestawie higienicznym. (zamawiajac je,
nalezy podao numer modelu; instrukcje montazu sq ¢ wraz z czesciami

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Gdy nauszniki przeciwhatasowe nie s uzywane lub podczas transportu,

kérhet a JSP Ltd. vallalattol. A fiilvédd, kilondsen a pamnak a hasznalat soran karosodhatnak,
ezért rendszeres idokozonként at kell azokat vwzsga\m peldaul repedéseket vagy sérilléseket keresve.
Sziikség esetén ki kell cserelni. A kopott vagy sérilt parakat cserélje ki a megfeleld higiéniai készletben
taldlhato Gj parnakra. Az alkatrészek eltévolitiséra és cseréjére vonatkozo utasitasokat a higiéniai készlet
tartalmazza. (rendeléskor adja meg a modellt, a potalkatrészhez szerelési utasitas mellékelve)

TAROLAS ES SZALLITAS: Hasznélaton kiviil vagy szaHn.as ~sorén a fiilvédst olyan téroloban kell tartani,
mely véd a kbzvetlen és kemény

érintkezve nem sériil meg. Normalis koriilmények kozctt a fiilvéds 5 évig biztosit megfeleld védelmet.

OPSLAG EN VERVOER: Buiten gebruik of fiidens transport moet deze gehoorbeschermer worden kosketuksiin kovien pintojen tai esineiden kanssa. tarjoavat ritavaa abafador auricular deve ser armazenado num contentor que o mantenha ao abrigo da luz solar direta, afastado Kall AEIQVTIKEG OUGTEG, Kall O OMEI OTIOU aTTOKAEIETCl TO EVBEXGHEVO vl UTTOGTOUV [mm Aoyw ‘PUC”KHC mwnc nalezy je przechowywac w pojemniku, aby je przez promieni Tarolas soran a fejpant (fejpantos tipus esetén) ne feszilljon, és a parak ne nyomodjanak ssze, mivel
opgeslagen in een verpakking, zodat het buiten direct zonlicht is, uit de buurt van chemische en schurende MERKING OG BETYDNING: (ikke all merking nedenfor vil finnes pa produktet): Suojaa 5 vuoden ajan. Vamista kuulosuojaimia Sailyttaessasi, etta padpanta ei veny (koskee paspannalisia de quimicos e substancias abrasivas e em local que o proteja de contacto fisico com superficiesiobjetos duros. e UK)\npeg mwmgg/qwmuevq Ymo q;umo)\olezg guvem(gg ol mmug'm&c TIGPEXOUV ETTAKA TIPOGTATCl $rodkow chemicznych oraz substancii $ciemych, i gdzie nie moga one zostac uszkodzone w wyniku fizycznego az karosithatja a terméket.
stoffen en niet kan worden besc"ad'gd door fysiek °°”‘a°‘ me‘ harde opperviakken/voorwerpen. Onder malleja) ja etia pehmusteet eivt painaudu, silld timé saattaa vahingoitiaa tuotetta. Em circunstancias normais, o abafador auricular deve proporcionar protegéo adequada durante 5 anos. Quando yia 5 xpovia. Kara mv 61 o Bev TeVIGIVETal (10Ul yia v ékSoon pe kontaktu 2 twarda powierzchr W nomnalnych nauszniki tasowe powinny JELOLESEK ES JELENTESUK: (az alabbi jelslések kozill nem mindegyik lathaté a
normale lang bieden. Bij het bewaren ‘ ‘Frodusentens varemerke Produksjonsdato N o X . armazenar o produto, certifique-se de que o aro de cabega nao esta em extenséo (aplica-se a verso com aro de KeQOAOBETLIO) Kail Tt ua§\AupuKla Bev ms(ovml €TeI0N) SlaOPETIKA pTTopef var TIpokANBE {nicl aTo TTpoidv. zapewni¢ wiasciwa ochrong przez okres 5 lat. Podczas przechowywama patak nie moze byé (dotyczy
magddelgoofdband mzt (whortden gngteLekl ége\d}t\ vgor de hoofdbandversne) en de kussen mogen niet worden d MERKINNAT JA NIIDEN MERKITYKSET: (kaikkia alla olevia merkintdjé ei ole lisatty ): cabeca) e que as almofadas ndo se encontram comprimidas, uma vez que tal pode danificar o produto. SHMANEEIS KAI SHMASIA (070 Tooidv Bev efvr oparéc G ol TapalkiTy Onuenaeig): wersji z pa#qk\emmd o a poduszki nie moga by¢ poniewaz moze to skutkowa¢ ‘ ‘ A gyarto védjegye Gyartas ideje
ingedrukt, aangezien dit het product an. eschadigen. ) ) (((‘I / (((E ! (((B / (((B‘Mode\\referanse EN 352 |Europeisk standard for herselsvem. ‘ ‘Va\mistajan tavaramerkki Valmistuspaiva MARCAGOES E SIGNIFICADOS: (nem todas as marcagdes abaixo indicadas encontrar-se-0 ‘To ETIOPIKS TTjjal T0U . . produdu . . - . . A hallasvédelemre vonatkozo Europai
MARKERINGEN EN BETEKENISSEN: (niet alle ullen op het product zichtbaar zijn): d visiveis no produto): KEUQOTH Huepopnvia KaTaokeung OZNAKOWANIA | ICH ZNACZENIE: (nie wszystkie ponizsze oznakowania sa widoczne na (((1 / (((E/ (((l: / (((G‘A modell jele EN 352 any szama P
- " | d isk Britisk PVU-forordning (EU) 2016/425 in vii Eurooppalaisen s 5 .
‘ ‘HE( handelsmerk van de fabrikant Productiedatum c E \osvagrir\l?]\ilr?gr rzn(;e%rgpels EE (sor; fastsatt irgnﬁgr\%\s cg)endret) (((‘I ! (((2 ! (((l= ! (((S‘Ma\lm vite EN 352 |\, lonsuojainstandardin numero. ‘ ‘A marca comercial do fabricante ﬁl Data de fabrico (((q / (((2 / (((n / (((3‘1'0 LoviéAo EN 352 |0 Eupwaiké mporuto yia v Znak handiowy producenta Data produkej Megfelel az europai UK 2 Fg%gig‘;‘é?(‘éﬁg egdyelnl (dozszkozolkrol
d d TpoTTagia TG aKofg o - c E e 5200 rendelete (az Egyesillt
) Het Europese voor = Jai Britanniassa sovellettava henk - O Nimero da Norma Europeia relativa a - ( ( ( ( ‘ Numer normy europejskiej dotyczacej i 20161425 cA :

(((‘l / (((2 / (((‘= / (((3‘09 modelreferentie EN 352 orbescherming. (?) Angir at produksjonen av produktet oppfyller BS| standarder til ytelse og kvalitetsstyring C E g%i%%%%i%g%%q’§4?§la EE (EU) 2016/425 (Britanniar (((‘l / (((2 / (((: / (((3 A referéncia ao modelo | EN 352 Protecio Audiva. P c E Supnpgeuon e Ty Eupuraic UK Eg\(/](;;/ggggf{ r\g/T\(lJ'l E(iEEI)OzToJUeaéi ((;Immg (("l/ ((E/ ((E/ ((3 Numer modelu EN 352 | ot onnikow stuchu a Kiralysag torvényeiben atvéve, illetve

P erordening £V ‘  muletnsslon i vouodeoia 2016425 cA ] <67 europes (UE) 2016425 (& ®) [t hogyatemekgyitisamegellaBSI ésminscienyisiszabiinyokoak

c E Conform de Europese wetgeving 2016/425 EE 2016/425‘1&20:12:?5953 w)et ' Temperaturomrade for oppbevaring ‘ ‘Makswmal relativ luftfuktighet @ Osoittaa, etta tuote on valmistettu BSI suorituskyvyn- ja C € Conformidade com a UK ?g%/‘j%e(gg n?gﬂs":';:p’z:‘lg% ;J‘fgg% I(;J(;L - s i g ) i c E é%‘xgg:;é@gﬁpz%?gmﬁ EE rockow ochrony indywidualnej wprowad- , —
van het VK en gewijzigd) I laadunhallintastandardien mukaan legislagéo europeia 2016/425 CA do Reino Unido e atterado) @ E;g%g;ﬂxs;;ré Qx Kg{)(:g;ﬁlgot‘g:nﬂgglovmg avramokpiveral ota BSI mpotuma - zone w Wielkiej Brytanii i dostosowane) TaroleihAm e R ‘ | sls relativ pa

@i) Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI normen op het gebied van
en !

Maximale relatieve
luchtvochtigheid

Bereik van de opslagtemperatuur ‘

@f@

De onderdelen van de gehoorbeschermer kunnen worden gerecycled

GIDS VOOR DEMPINGTABELLEN ( 1): H = D voor hoge frequentie in
decibel | M = Dempingswaarde voor mldde\hoge frequentie i |r| decibel | L = Dempingswaarde voor lage
frequentie in decibel | SNR = n de in decibel | F (Hz)
= Frequentie gemeten in Hertz | MA (dB) = Gemiddelde dempmg in decibel | SD = Standaardafwijking |
APV(dB) = Veronderstelde beschermingswaarde in decibel.

VOOR GEBRUIK: Controleer het kussen op beschadigingen. Controleer of het binnenschuim in de kap
zit. Controleer of de plaat goed is gemonteerd. BELANGRIJK! Controleer voor optimale prestaties dat het
kussendeel onder alle 6 lipjes van het plaatdeel is gestopt, zoals afgebeeld in (Afbeelding 2). Als de plaat/
het kussen is vervangen, controleer dan dat de elastische O-ring aanwezig is (Afbeelding 3). Inspecteer het
product voor het plaatsen om te controleren dat niet beschadigd is. Als dit wordt ontdekt moet u het onmiddellijk
\weggooien en een nieuw paar aanschaffen.

PASINSTRUCTIES VOOR Sonis® MET HOOFDBAND: 1. Trek de kappen maximaal uit op de hoofdband
(Afbeelding 4). 2. Plaats de hoofdband bovenop het hoofd (Afbeelding 5) en druk licht op de

deler kan

VEILEDING TIL DEMPETABELLER (Bilde 1): H = Hoyfrekvent dempeverdi i desibel [ M = Mellomfrekvent
dempeverdi i desibel | L = Lavfrekvent dempeverdi i desibel | SNR = Ettallsverdi for greklokker i desibel
| F (Hz) = Frekvens malt i hertz | MA (dB) = Gjennomsnittlig demping i desibel | SD = Standardawvik |
APV(dB) = Antatt beskyttelsesverdi i desibel.

F@R BRUK: Kontroller putene for skader. Kontroller at skuminnleggene sitter som de skal i klokkene.
Kontroller at skiven sitter godt fast. VIKTIG! For optimal ytelse skal man kontrollere at putedelen er fort
innunder alle de 6 flikene pa skivedelen, som vist i (Bilde 2). Hvis skive/pute er byttet ut, kontroller at den
elastiske o-ringen fortsatt er der (Bilde 3). Fer tilpasning skal man kontrollere at produktet ikke er skadet.
Hvis det er skadet, skal det kasseres umiddelbart og man ma fa tak i nye reklokker.

BRUKSANVISNING FOR Sonis®MED HODEBAND: 1. Trekk klokkene til maksimal posisjon pa
hodebandet (Bilde 4). 2. Plasser hodebandet pa hodet (Bilde 5) og pafer det trykk for a holde det pa plass.
Skyv hver av klokkene oppover til puten omslutter eret og forseglingen ikke brytes av oreflippen (Bilde
6). Nar greklokkene er tilpasset, presser man begge klokkene mot hodet for & trykke sammen putene, og
dermed ke bade tilpasning og forsegling (Bilde 7). 3. Gi putene 2 minutter pa & varmes opp og tilpasse seg
brukerens hode. 4. (Bilde 8) viser produktet riktig tilpasset.

MATERIALLISTE FOR Sonis®MED HODEBAND:

Suhteellinen kosteus enintaan

'é @ ‘Kuu\osuoja\men osat voidaan kierrattaa

OPAS VAIMENNUSTAULUKON KAYTTOON (Kuva 1): H = suurtaajuusvaimennuksen arvo desibeleina
M= i i arvo desibeleina | L = ji i arvo a| SNR
= kuulosuojainten SNR-arvo desibeleind | F (Hz) = taajuus mitattuna hertseissa | MA (dB) = vaimennuksen
keskiarvo desibeleind | SD = keskihajonta | APV(dB) = oletettu suojausarvo desibeleina.

ENNEN KAYTTOA: Tarkasta pehmuste vaurioiden varalta. Tarkasta, ettd sisdinen vaahtomuovi
on paikallaan. Tarkasta, ettd levy on kiinnitetty oikein. TARKEAA! Varmista optimaalinen toiminta
tarkastamalla, ettd pehmuste on tydnnetty levyosan kaikkien 6 kielekkeen alle (Kuva 2) osoittamalla tavalla.
Jos levy tai pehmuste on vaihdettu, tarkasta, ettd joustava O-rengas on paikallaan (Kuva 3). Tarkasta ennen
paikalleen ista, ettei tuote ole vahi Mikali n&in on havité tuote valittdmasti ja
hanki uusi pari.

PAANAUHALLISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN ASENNUSOHJEET: 1. Veda kupuja mahdollisimman
pitkalti padpannasta (Kuva 4). 2. Aseta padpanta péén péélle (Kuva 5) ja paina paépantaa, jotta se pysyy
paikallaan. Liu'uta kumpaakin kupua ylospain, kunnes pehmuste peittaa korvan ja korva jaa taysin kuvun
siséan (Kuva 6). Kun kuulosuojaimet ovat paikoillaan, tyonna molempia kupuja paata kohti tiivistaaksesi
pehmusteen ja parantaaksesi istuvuutta sulkien korvat tiiviisti pehmusteiden sisélle (Kuva 7). 3. Anna

formé n'est pas cassé par loreille (image 6). Lorsque la coquille de protection est installée, poussez les deux " i ichti lammeté ja mukautua paési muotoon 2 minuutin ajan. 4. (Kuva 8) nayttaa oikealla tavalla
coquilles vers la téte pour comprimer le coussinet et améliorer Iajustement et \'?tanchéite’ (image 7). 3. Laissez les z"& Z?o?ﬁ‘;mga;é?‘f Ur:‘%ﬁsp()ksezh(u:fg&;:Ia'%%r;whﬁgg;'oédeatcgﬂal;ulsssggphlgélos(t)rrﬁomewtbzr:dtéek:gig'tlgg %‘g EORIr‘:IS‘;m @l ﬁg m(Z?NENT [MATERIALE asetetun tuotteen.
Ic"“ssé”?tts Sf remauﬁsé:jpenda?t 2minutes et prendre la forme de la téte de [utiisateur. 4. (image 8) montre que het hoofd worden gedrukt om het kussen in te drukken, de pasvorm te verbeteren en verder af te dichten I Acelaj;l [Skive ABS KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO:
/@ produit est pose correctement. R (Afbeelding 7). 3. Laat de kussens 2 minuten opwarmen en vormen naar het hoofd van de gebruiker. 4. Skumpolymer med TPUhud Skuminile PU-skum MATERIAALI 0SA WATERIAALI
LISTE DE MATERIAUX POUR LES Sonis®SERRE-TETE : [t 8) toont het correct geplaatste product. & T o P =
COMPOSANTE  [MATERIAU ;IEKTt EOOGR ;‘OEEB%DTP;"F%T S%nés (9) 30"'5 f1 (patfﬁrrge:J hogebaggg N 50 f”s 5 g)@ 3S?ms:”2 (pa‘ Paénauha ] TPE ja ruostumaton terés upu ABS
Coauilles ABS [ONDERDEEL MATERIAAL ONDERDEEL MATERIAAL forme iggs>(+/_5 )( 9). Sonis® Compact (pé formet hodebénd) = 230 (+1-5 g), Sonis*3 (pa formef Siséinen vaahtomuovi __|PU-vaahtomuovi Lewy _|ABS _
CETR— oo g’ bomeepomu] [ et e et
; olymére|Bras pvotant_|Acétal Draaiam Acetaal Plaat |ABS TILPASNINGSINSTRUKSER FOR HJELMMONTERT Sonis®: ADVARSEL: Dette harevzsr kan monteres p& o), Sonis®2 (padpannalinen) = 260 (+% 5 g), Sonis? cgmpacig(paapa'nna",ﬁjﬁ)pi p (E/-)S_g) Qs
MASSE POUR LES Sonis®SERRE-TETE (g) : Sonis®1 (sur le serre-téte moulé) = 210 (+/-5 g), Sonis®2 (sur le Kussens (kussen; TPU huid schuimpolymeer Binnenschuim [PU-schuim en hjelm og justeres i storrelse. Det hjelmmonterede hereveern, der opfylder EN 352-3, kommer i de justerbare g -5). '

serre-téte moulg) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (sur le serre-téte moulg) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (sur le serre-téte
moulg) = 355 (+/-5 g).

INSTRUCTIONS DE MONTAGE POUR LES MONTES SUR CASQUE Sonis® : AVERTISSEMENTS Ces
coquilles de protection montées sur casque font partie de la gamme grande taille. Les coquilles de protection
montées sur casque et conformes & la norme EN 352-3 font partie de la « gamme taille moyenne » ou « gamme
petite taille » ou « gamme grande taille ». Les coquilles montées sur casque de la « gamme taille moyenne »
conviennent a la majorité des utilisateurs. Les coquilles de protection montées sur casque de la « gamme petite
taille » et de la « gamme grande taille » sont congues pour convenir aux utilisateurs pour lesquels les coquilles
montées sur casque de la « gamme taille moyenne » ne conviennent pas. Ces coquilles de protection doivent
étre montées sur les casques de sécurité suivants et ne peuvent étre utilisées qu'avec ceux-ci : EVOLite®, EVO®2,
EVO®3, EVO®5, EVO®100 1. Insérez fermement la plaque de fixation dans la fente sur le coté du casque jusqu‘é
ce que vous entendiez un clic d'enclenchement (image 9). 2. En vue d'assurer une protection adéquate, assurez-
Vous que ce casque est posé et ajusté a la taille de la téte de I'uilisateur. 3. Tirez les coquilles au maximum et mettez
les bras dans le support en les positionnant (image 10). 4. Appuyez sur les bandes de cébles vers lintérieur jusqu'a
ce que vous entendiez un clic des deux cdtés indiquant une bonne étanchéité (image 11). 5. Ajustez les coquilles
en les faisant glisser vers le haut ou le bas jusqu'a ce qu'elles forment un joint autour des oreilles (image 12). 6.
Lorsque la coquille de protection est installée, poussez les deux coquilles vers la téte pour comprimer le coussinet
et améliorer 'ajustement et 'étanchéité (image 13). 7. Laissez les coussinets se réchauffer pendant 2 minutes et
prendre la forme de la téte de ['utilisateur. 8. (image 14) montre que le produit est posé correctement.

LISTE DE MATERIAUX POUR LES Sonis®MONTES SUR CASQUE" :

COMPOSANTE MATERIAU
Bras pour fixation du casque |Acier inoxydable, acétal, nylon _|Coquilles
|Acétal Plaque ABS

Coussinets (coussinet) Revetement TPU Mousse intérieure|Mousse de polyuréthane

mousse
MASSE POUR LES Sonis® MONTES SUR CASQUE (9) : Sonis®1 (monté sur casque) = 239 (+-5 g), Sonis®
Compact (monté sur casque) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (monté sur casque) = 383 (+/-5 g).

GEWICHT VOOR Sonis® MET HOOFDBAND(g): Sonis™ (over hoofdband) = 210 (+-5 g), Sonis®2 (over
hoofdband) = 260 (+-5 g), Sonis® Compact (over hoofdband) = 230 (+/-5 ), Sonis®3 (over hoofdband) = 355 (+/-5 ).
PLAATSINGSINSTRUCTIES Sonis®DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD:

WAARSCHUWING: Deze op de helm gemonteerde gehoorbeschermers hebben een grote maat. Op de
helm gemonteerde gehoorbeschermers die voldoen aan EN 352-3 hebben een ‘middelgrote maat’, ‘kleine
maat’ of ‘grote maat'. Op de helm met een maat’ passen
de meerderheid van de dragers. Op de helm gemonteerde gehoorbeschermers met een ‘kleine maat’ of
‘grote maat' zijn ontworpen om te passen voor dragers voor wie de ‘middelgrote maat' niet geschikt is. Deze
gehoorbeschermers mogen alleen worden geplaatst op, en uitsluitend worden gebruikt, met de volgende
industriéle veiligheidshelmen: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, E 0%6100. 1. Plaats het bevestigingsblad
stevig in de sleuf op de zijkant van de helm, tot het vastklikt (Mbeeldmg 9). 2. Voor adequate bescherming
moet de helm passen of worden aangepast aan de grootte van het hoofd van de gebruiker. 3. Trek de
kappen maximaal uit en plaats de armen in de stand-by stand (Afbeelding 10). 4. Druk de kabelbanden
naar binnen totdat u aan beide zijden een Klik hoort, wat duidt op een stevige afdichting (Afbeelding 11). 5.
Stel de kappen af door ze op en neer te schuiven totdat ze een afdichting rond de oren vormen (Afbeelding
12). 6. Nadat de oorkap is geplaatst moeten beide kappen op het hoofd worden gedrukt om het kussen
in te drukken, de pasvorm te verbeteren en verder af te dichten (Afbeelding 13). 7. Laat de kussens 2
minuten opwarmen en vormen naar het hoofd van de gebruiker. 8. Toont het correct geplaatste product
(Afbeelding 14).

MATERIAALLIJST VOOR Sonis®DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD:

ONDERDEEL MATERIAAL [ONDERDEEL MATERIAAL
Helmbevestigingsarm _|Roestvrij staaldraad, acetaal, nylon IABS
Draaiarm Acetaal |ABS
Kussens (kussen TPU huid schuimpolymeer i U-schuim
GEWICHT VOOR Sonis® DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD(g): Sonis®! (op de helm
gemonteerd) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact (op de helm gemonteerd) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (op de helm
gemonteerd) = 383 (+/-5 g).

storrelser lille”, "medium” eller "stor”. Et hjelmmonteret hereveem i sterrelse "medium” passer de fleste
brugere. H]elmmonterede hereveern i storrelse "lille” eller "stor” er designet il at passe brugere, som ikke kan

(paépannallinen) = 355 (+/-

passe storrelse ‘medium’”. Disse areklokkene skal festes pé og kun brukes sammen med falgende i
vemnehjelmer: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO*6100. 1. Sett festebladet inn i sporet pa siden av hjelmen
til det klikker pa plass (Bilde 9). 2. For & oppna tilstrekkelig beskyttelse, mé man pase at hjelmen er tilpasset og

KIINNITYSOHJEET KYPARAKIINNITTEISILLE Sonis®-KUULOSUOJAIMILLE: VAROITUS: Némé kyparaan kiinnitetiavat
 ovat suurikokoisia. EN 352-3 -standardin mukaiset kypérédn ki vat

sopivat usei ka aHIeP
ja kypéraan kiinnit on suunniteltu kaytigjile, joille keskikokoiset kypéradn kinnitetiavat

justert i forhold til brukerens hode. 3. Trekk kiokkene til maksimal posisjon og sett armene inn i
(Bilde 10). 4. Trykk metalltradene innover til du harer et klikk pa begge sider, noe som indikerer at de sitter godt
fast (Bilde 11). 5. Juster klokkene ved & skyve dem opp- eller nedover til de skaper en forsegling rundt erene
dine (Bilde 12). 6. Nar greklokkene er tilpasset, presser man begge klokkene mot hodet for a trykke sammen
putene, og dermed gke bade tilpasning og forsegling (Bilde 13). 7. Gi putene 2 minutter pa & varmes opp og
tilpasse seg brukerens hode. 8. (Bilde 14) viser produktet riktig tilpasset.

KOMPONENT MATERIALE
Klokker ABS

Skive |ABS

MATERIALLISTE FOR HJELMMONTERT Sonis®:

eivat sovi. Nama seuraavin teollisiin turvakypérii ja suojaimia saa
kéyttéa vain niiden kanssa: EVOLite®, EVO®2, EVO*’3 EVO®, EVO®6100. 1. Tydnna kiinnikelevya lujasti kypéran
sivussa olevaan aukkoon, kunnes se naksahtaa paikalleen (Kuva 9). 2. Varmnsta rittdvan suojan takaamiseksi,
etta kypéra sopil ja sdadetéén kéyttajan paahan sopivaksi. 3. Veda kupuja mahdollisimman pitkalti ja aseta varret
pystyasentoon (Kuva 10). 4. Paina metallitankoja siséénpain, kunnes kuulet naksahduksen molemmilta puolilta.
Tama tarkoittaa, ettd ne ovat tukevasti paikoillaan (Kuva 11). 5. Saada kupuja liv'uttamalla niité yios tai alas,
kunnes ne ovat fiiviisti korvien ympérilla (Kuva 12). 6. Kun kuulosuojaimet ovat paikoillaan, tyonna molempia
kupuja paata kohti tivistaaksesi pehmusteen ja parantaen istuvuutta sulkien korvat tiiviisti pehmusteiden sisalle
(Kuva 13). 7. Anna pehmusteiden lammeté ja mukautua paési muotoon 2 minuutin ajan. 8. (Kuva 14) nayttaa
oikealla tavalla paikalleen asetetun tuotteen.

KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO:

b Indica que o fabricante do produto cumpre as normas BSI de desempenho e de gestao
@ de qualidade

jﬂl‘ é}:madetemperaturas ‘ ? ‘Humidade relativa maxima

jﬂf Elpog Beppokpaaiag u'rroBr’]KLuar]g‘ ‘Mz’v\am OXETIKR Uypaaia

é @ Ta gTolxEla TwY WToaoTTOWY Eival avakUKAWGIHA

é @ Jgs componentes do protetor auricular podem ser reciclados
GUIAPARAAS TABELAS DE ATENUAGAO (Imagem 1): H = Valor de atenuagéo e afta frequéncia em decibéis
M = Valor de atenuao de frequéncia média em decibéis | L = Valor de atenuagdo de frequéncia baixa em decibéis
| SNR = Classificagédo numérica tinica do protetor auricular em decibéis | F (Hz) = Frequéncia medida em Hertz | MA
(dB) = Atenuagéo média em decibéis | SD = Desvio padréo | APV(dB) = Valor de protecdo assumido em decibéis.

ANTES DE UTILIZAR: Verifique a existéncia de danos na almofada. Certifique-se da presenca de espuma no
interior da concha. Certifique-se de que a placa se encontra corretamente fixada. IMPORTANTE! Para um melhor
certifiqt de que a parte se encontra recolhida por baixo das 6 palllhas na parte da
Placa, conforme apresentado na (Imagem 2) Se a tiver sido ifiq de que o
0-ing elastico esta presente (Imagem 3). Antes de colocar o produto, inspecione-o para certficar-se de que ndo
se encontra danificado. Se existirem danos, elimine o produto imediatamente e obtenha um par de abafadores
auriculares novo.
INSTRUGOES DE ENCAIXE PARA BANDAS DE CABEGA Sonis®: 1. Puxe as conchas até a extensao maxima
no aro da cabega (Imagem 4). 2. Coloque o aro da cabega sobre a mesma (Imagem 5) e pressione o aro para o
ajustar a posicao pretendida. Faca deslizar cada uma das conchas para cima até a almofada tapar a orelha e o
vedante ndo ser interrompido pela orelha (Imagem 6). Uma vez encaixado o abafador auricular, pressione ambas
as conchas sobre a cabega para comprimir a almofada e melhorar o ajuste e vedagdo (Imagem 7). 3. Deixar
passar 2 minutos para que as almofadas aquegam e se adaptem ao formato da cabega do utilizador. 4. A (Imagem

OAHTOZ IA TOYZ MINAKEZ EZAZOENIZHE (Eikéva 1): H = Tipi efo0BEviong ugnAiv ouyvorfirwy o decibel
| M = Tipr eaoBéviang peaaiwv ouyvorrirwy ot decibel | L = Tipr egaoBéviang xapnAdwv ouyvorrtwy ot decibel |
SNR = ApiBog kararagng wroaoTriowv ot decibel | F (Hz) = Zuxvornta oe Hertz | MA (dB) = Méon efaoBévion oe
decibel | SD = Tumikij amokhion | APV(dB) = Gewpniks] T mpoaTaciag ot decibel.

MPIN TH XPHEH: EAéygre Ta paghapdkia auiiv yia gnuiég. BeBaiwBeite o n eowrepikr appudng emévouan
Bpiokerar omig_kayes. Beaiwbeite o ol TAAkeg éxouv TpooapmBei owatd. ZHMANTIKO! Ta v emiteugy
BéAniomng amodoang BeBaiwbeite 611 Ta paghapdkia auTidv Bpiokovial kimw amé Tig 6 YAwTTdES Twv TAGKWY
oUMQuva pe TV (EIKOvar 2). Ze TIEPITITLION QVTIKATAOTAONG TWV nAaKmv/uaE)Aup\u)v auTiv BeBaiwbeite o1 of
ehaaTikoi daktUAior O Bpiokovrar am 6éon Toug (Eikéva 3). Mpiv Gopécete Tig unoao'mézg, eNéyGre TIG YIO VOt
Biaogakioere 611 Sev Exouv UTIOOTET (uidL. Ze TIEPITTTWON TIOU BIAMIOTWOETE {NId, ATTOPPIYTE TIS apéawg Kal
XPnalpoToIfoTe évat kavodpyio Zeuyapl.

OAHFIEZ TOMOGETHIHE Sonis®ME KE®GANOAEIMO: 1. TpaBAgre Tig kaweg 600 To duvarov o £§w amo
Tov Kegahddeayio (Eikdva 4). 2. MepaoTe Tov KepaAGOETpo 010 KepaN oag (Eikdva 5) kai TIETE Tov yia va
0TaBepOTIOINGEI. ZUPETE TIG KAWES TIPOG TCl TICVLY, WOTE Tat HagApaKIa auTIuY va kehdyouv Kahd Ta autid, Xwpig
vat epmodideTal n pévwon amé Ta aunid (Eikva 6). Agol GopEOETE Tig wioaoTTideg, TESTE Kail Tig 500 KaYES aTo
KeQA\I 00IG, WOTE Vet GURTTIETTOUV Tat JagIAapdia auTiwv Kt va BeATiwBei n egappoyr kai 1) povwon (Eikéva 7). 3.
AgnoTe Ta pagidapdkia auTity yia 2 AeTrTé va (eataBolv Kal va TTpoaappoaTodv oTo KeGah oag. 4. Zmv (Eixova
8) UTTOBEIKVUETaIl N GO EQAPOYT] TOU TIPOIOVTOG.

KATAAOIOZ YAIKON TON Sonis®ME KEOAAOAEEMO:

Wskazuje, ze producent produktu spetnia BSI normy wydajnosci i zarzadzania jakoscia.

Zakres pr.

$¢ wzgledna

@ @ Elementy ych podlegaja

é @ ‘A fiilvédé jrahasznosithatd komponensei

UTMUTATO A CSILLAPITASI TABLAZATOKHOZ1. abra) H = as csillapitasi érték df
M = csillapitasi érték | L as csillapitasi érték |
SNR A fiilvédd egyszamos besorolasa | F (Hz) = Frekvenua Hertzben mérve | MA (dB) = Atlagos csillapités

LEGENDA DO TABELI TEUMIENIA (Rys. 7): H = WartoC flumienia dla wysokich czestofiwosci w decybelach
M = Wartos¢ tiumienia dia $rednich czestotiwosci w decybelach | L = Wartos¢ tdumuema dla msk\ch czestotliwosci
w decybelach | SNR = Jednoliczbowa ocena tiumienia

|
ibelben | SD = Normal széras | APV(dB) = Fe\tetelezhetovedelmneﬂekdecnbelben

HASZNALAT ELOTT: Ellendrizze a pamak épséget. a fillts
hogy a lemez megfeleléen van-e csatlakoztatva. FONTOS| Az opumahs teljesitmény

F (Hz) = Czestotliwosc mierzona w hercach | MA (dB) = Srednia wartos¢ ﬂumlenla w decybelach | SD Odchylenie
standardowe | APV(dB) = Zalozona warto$¢ ochronna w decybelach.

PRZED UZYCIEM: Nalezy sprawdzi¢, czy poduszki uszczelniajace nie sa uszkodzone. Nalezy sprawdzi¢, czy w
czaszach fumigcych znajduje sig pianka. Nalezy sprawdzi¢, czy plytka jest wiaciwie zamocowana. UNAGA! W
celu dziatania nalezy sprawdzic, czy cze$¢ Poduszka jest wsunigta pod
wszystkie 6 klapek w czescw Plytka, jak pokazano na (Rys. 2). W razie wymiany plytki/poduszki, nalezy sprawdzu:
czy jest elastyczny pierscien typu ,O” (Rys. 3). Przed dopasowaniem produku, nalezy sprawdzi¢, czy nie jest on
uszkodzony. W przypadku wykrycia uszkodzenia, nalezy bezzwiocznie wymienic nauszniki na nowa pare.
INSTRUKCJA MONTAZU DLA Sonis®Z OPASKA NA GLOWE: 1. Zsur czasze tumigce na sam dét palaka (Rys.
4). 2. Umiesc patak na szczycie glowy (Rys. 5)i docwsmj go, aby trzymat sig mocno na glowie. Przesuwaj czasze do
gory, dopoki kazda poduszka uszczelniajaca nie obejmie calego ucha i nie bed: Inie do niego przyleg

6). Po dopasowaniu nausznikow, docisnij obie czasze do glowy, aby docisnag poduszki oraz poprawic dopasowame
i uszczelnienie (Rys. 7). 3. Po 2 minutach poduszki sie nagrzeja i przylgna do glowy uzytkownika. 4. (Rys. 8)
przedstawia wasciwie dopasowany produkt. WYKAZ MATERIALOW DLA

NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis®:

8) apresenta o produto corretamente colocado sobre a cabega.
[COMPONENTE [MATERIAL
|Conchas ABS

LISTA DE MATERIAL PARA Sonis*COM ARO PARA CABEGCA:
acetal |ABS

I TPE e ago inoxidavel
\Placa de

uma com peli S| S|
MASSA PARA Sonis® COM ARO DE CABEGA™(g): Sonis®1 (sobre aro de cabega moldado) = 210 (+/-5g),
Sonis®2 (sobre aro de cabeca moldado) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (sobre aro de cabega moldado) = 230
(+-59), Sonis®3 (sobre aro de cabega moldado) = 355 (+/-5g).

INSTRUGOES DE ADAPTAGAO PARA Sonis®DE MONTAGEM EM CAPACETE: AVISO: Estes protectores
auriculares fixados em capacete séo de tamanho grande. Os protetores auriculares fixados em capacetes em
conformidade com a EN 352-3 séo de ‘tamanho médio’, pequeno ou grande. Os protectores auriculares fixados
em capacete de tamanho médio vao servir & maioria dos utiizadores. Os protectores auriculares de tamanho
pequeno ou grande sdo concebidos para servir a ufilizadores para quem o tamanho médio néo é adequado.
Estes abafadores auriculares devem ser adaptados e utilizados apenas com os seguintes capacetes de seguranca
industriais: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Inserir a lamina de fixagao firmemente na ranhura
existente na lateral do capacete até encaixar com um estalido (Imagem 9). 2. Para uma protegdo adequada,
certifique-se de que o capacete est4 equipado e ajustado de acordo com a dimenséo da cabega do utilizador. 3.
Puxe as conchas até & extensdo méaxima e coloque as hastes na posigao de repouso (Imagem 10). 4. Pressione
0s aros metalicos para dentro até ouvir um estalido de ambos os lados, indicando uma vedagéo segura (Imagem
11). 5. Regule as conchas, fazendo-as deslizar para cima ou para baixo até formarem um vedante em torno das
orelhas (Imagem 12). 6. Uma vez encaixado o abafador auricular, pressione ambas as conchas sobre a cabeca
para comprimir a almofada e melhorar o ajuste e vedacdo (Imagem 13). 7. Deixar passar 2 minutos para que
as almofadas aguegam e se adaptem ao formato da cabega do utilizador. 8. (Imagem 14). apresenta o produto
colocado sobre a cabega.

Skuminnlegg [PU-skum 0SA [MATERIAALI 0SA [MATERIAALI
VEKT FOR HJELMMONTERT Sonis®(g): Sonis®! (hjelmmontert) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact Kyparén Kiinnitinvarsi | Tangot ruostumatonta terésta, asetaali, nailon _|Kuvut ABS
(hjelmmontert) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (hjelmmontert) = 382 (+/-5 g). Kaantovarsi Asetaali Levy ABS
f TPU-kuori Sisainen 1o, vaahtomuovi
KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®KUULOSUOJAINTEN PAINO (g): Sonis®1 (kypérakiinnitteinen) = 239 (+- 5

g), Sonis® Compact (kyparakiinnitteinen) = 256 (+/- 5 g), Sonis®3 (kyparakiinnitieinen) = 383 (+/- 5 g).

LISTA DE MATERIAL PARA Sonis°COM ARO PARA CABEGA:

ZTOIXEIO YAIKO ZTOIXEIO YAIKO ELEMENT MATERIAL ELEMENT MATERIAL
Kegahodeapiog I TPE kar avogeidwrog xdhuBa Gyeg IABS Palak Elastomery termoplastyczne (TPE) |o,2c00 tumiace  |ABS
2mraoTdg Bpayiovag IAKETAAD :IAdKa IABS a i stal A

Mgﬁllix\gpmc UGV oo oAupepég pe emkahuyn TPU :uzmnpmn agpwdng Agpoc PU Ez; 582&«(:;%%52“) Acga\. Pfytka iBS
NASTASEIS SonisME KEGAROAEEMO (ot g Sonis™T (U165 kegahodeoyiod) = 210 (715 g), Soms2 (yutec uszczelniajace Spieniony polimer w powioka TPU _|Pianka ianka p

OLog)
Kqu?Bcuugg) 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (Xutdg kepaAdBeapog) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (xutog KepaAdBETOG)
= 59
OAHFIEZ TOMOGETHEHE A Sonis’KPANOYZ: MPOEIAOMOIHEH: Autés ol WIOOOTIIOES  KPAVOUG
KaranéooovTal oy KCITFNODICI Heychou peyéBoug. O wroaoTrideg kpévoug Ikavotoiodv To ipdTumo EN 352-3 kai
SiariBeviar o€ “peocio uzvcsoq’ “u\Kpo éyeBog” 1 “peyco usvc(io{ 6] mmmlécg Kpdvoug pcua\ou JeyéBoug
£Qapudlouv aToug TIEPITBTEPOU XPNOTES. O wioaoTTideg Kpavoug KikpoU 1 peyéhou peyéBoug £xouv oxediaaTel
yia prioTeg, aToug omoioug Sev TaIPIG{OUV Of WTOCOTTIGES KPAVOUS HETTiou peyéBoug. AUTEG Of ideg TpEmel

érdekében kérjiik ellendrizze, hogy a pama a lemez mind a hat fille al4 legyen dugva, mint ahogy az a2.
dbran lathato. A lemez/pama cseréjekor ellendrizze a rugalmas O-gy(iri meglétét (3. dbra). Felvetel eldtt

8 a termék sérl égét. Ha sériilést fedez fel, azonnal dobja ki és szerezzen be Uj parat.
SZERELES| UTMUTATO A Sonis®FEJPANTOS VEDOSISAKHOZ: 1. Maximalisan hiizza ki a filltokokat a
fejpantbol (4. abra). 2. Tegye a fejpantot a feje tetejére (5. dbra) , majd nyomja le, hogy stabilan maradjon a
fején. Csusztassa a filltokokat felfelé, amig a parna korbeveszi a fiilet, és a fiil nem akadalyozza a tomitést.
(6. abra). Amikor a fillvédét eligazitotta, nyomja minkét fiiltokot a feje felé, hogy Gsszenyomja a parnat,
ezzel tovabb javitva az illeszkedést és a szigetelést (7. bra). 3. A parnak 2 perc alatt felmelegednek és
felhasznalo fejéhez igazodnak. 4. A (8. bra) a megfelelden beallitott terméket mutatja.

ALAPANYAGOK LISTAJA A FEJPANTOS Sonis*FULVEDGHOZ:

ALKATRESZ  |ALAPANYAG ALKATRESZ  |ALAPANYAG

Fejpant Hore lagyuld elaszlomer (TPE) IFiitokok Akilntril-butadién-sztirol (ABS)
Lemez Aknlmm\ butadlen sznrol (ABS) Elforduld kar Acetal

Pémék (parna) |TPU bevonat( habositott polimer _|Bels6 hab Poliuretan hab

A FEJPANTOS Sonis®FULVEDOK TOMEGE (g): Sonis®1 (egybe ontott fejpant) = 210 (+/-5 g), Sonis®2

(egybe ontott fejpant) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (egybe ontott fejpant) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (egybe
Bnidt fejpant) = 355 (+-5 g).

FELSZERELESI UTASITAS A SISAKHOZ ROGZITETT Sonls@FULVEDOH 0

szerelhetd fi n é

do nagy méretii. Az EN

WAGA DLA NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis®(g): Sonls@1 (z
proflowanym patakiem naglownym) = 210 (+/5 g), Sonis®2 (z profilowanym patakiem naglownym) = 260 (+/-5
g), Sonis® Compact (z profilowanym patakiem nagtownym) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (z profiowanym paiaklem
naglownym) = 355 (+/-5 g).

INSTRUKCJA MONTAZU DLA NAHELMOWYCH NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Sonis®:
OSTRZEZENIE: Te naheimowe nauszniki przeciwhalasowe sa duzego rozmiaru. Naheimowe nauszniki

val TOTTO8ETo0VTaN KOl Va1 XPNOTHOTIOIOUVTal PGVO OE GUVOUCOO e Ta TIapaKkdTw Blopnxavik kpavn aogaleiag:
EVOLite?, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Mepdate To TrTepUyio TIposapmang oy utioSoyr aTat TAGyId Tou
Kp@/oug Kal TIEOTE To Vo aogahioel (Eikdva 9). 2. Moy ;:nh:uin ETOPKOUG ﬂpomuaiug éwaoqu)\im: 0TI T0 Kpavog
£xe1 ToTroBemBei ki puBLIoTET 0o PEeBog Tou Kegaiod Tou yproTn. 3. Tpaﬁnél‘: Tig Ka\uzg 600 T0 BuvVaTOV TTIo a@n
Kail puBuioTE Toug Bpayioveg o Béom avapovrig (Emxova 10). 4. TTi¢OTE TOUG GUPHCTIVOUG INAIVEG TIPOG Tal Tt péXPI
V0l GKOUGTEI T0 XOPOKTIPIOTIKO «kAIK» Kall OTIC U0 TIAEUPEG, GOTE Vel BIOOGaNOTE 1 o'raecpormu (Emxova 11). 5.
PUBLIOTE TIG KAWES PETOKIVIVTTR TIG TTPO TOI TIAVAY f TTPOG Tl KETL, (WOTTE et kehUpouv Kahd a autid (Eikdva 12). 6.
AU QOPECETE TIG WIOAGTTIdES, TECTE Kell Tig BU0 KAWES 0TO KEGAA TG, (WOTE VOl GUMTTIEGTOUV Tal agAGpAKI auTIv
Kot vt BeATinBei n zq;oppovn Kaun povwon (Eikova 13). 7. Apiote Ta paa)mpamuaunuw yia 2 kermavaZeataBolv kai
Vol TIpooapUoaTodv OTO KEGA aag. 8. Zmy (Eikdva 14)utiodeikvUeTcl 1) GwaTr EQapuOyT Tou TIpoiovTog.

KATAAOIOZ YAIKON TON Sonis®KPANOYE :

MASSA PARA Sonis® DE MONTAGEM EM CAPACETE" (g): Sonis®1 (montagem em capacete) = 239 (+/-
5g), Sonis® Compact (montagem em capacete) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montagem em capacete) = 383 (+/-5g).

ZITOIXEIO 'YAIKO ZTOIXEIO 'YAIKO
Bpayiovag mpoodptong . . . .
COMPONENTE [MATERIAL ot Kptvoe Atoahoouppa, akeTaAn, vaihov Kayeg IABS
Conchas ABS 2maoTéc Bpayiovag AKETAAD MAdka ABS
acetal |ABS Ma§ihapdkia auTiiv ., ) . Eowrtepikr agpudng A
Espumainterior_|Espuma de PU a€iAapdki) Agpuideg mohupeptc e emkahuyn TPU. | e 50 Appog PU

AIAZTAZEIZ Sonis®KPANOYZ (gt g): Sonis®! (kpavoug) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact (kpévoug) = 256 (+/-5
g), Sonis®3 (kpavoug) = 383 (+/-5 g).

zgodne z norma EN 352-3 sg $redniego, maiego lub duzego rozmiaru. Naheimowe nauszniki
przeciwhatasowe $redniego rozmiaru pasujg na Wwiekszos¢ Mate lub duze nauszniki
sq da 6w, dla kiorych $rednie nahetmowe nauszniki przeciwhatasowe
nie sa odpowiednie. Te nauszniki nalezy montowaC i stosowa¢ wylacznie na nastgpujacych przemystowych
heimach ochronnych: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Wsun fopatke zaczepowa do otworu z
boku hefmu i weisnij ja, dopdki nie uslyszysz Kliknigcia (Rys. 9). 2. W celu zapewnienia odpowiedniej ochrony, hefm
nalezy dopasowac do wielkosci glowy uzytkownika. 3. Zsuri czasze tumiace na sam dof i ustaw pataki w pozycji
spoczynkowej (Rys. 10). 4. Weiskaj druciane pataki, dopdki nie uslyszysz Kiiknigcia z obu stron, co bedzie wskazywalo
na wiasciwe zamocowanie (Rys 11). 5. Dopasuj czasze tumigce przesuwajac je w gore lub w dét, dopoki nie obejmag
szczelnie uszu (Rys. 12). 6. Po dopasowaniu nausznikow docisnij obie czasze do glowy, aby docisna¢ poduszki
oraz popfawwc dopasowanle i uszcze\meme (Rys. 13). 7. Po 2 minutach poduszki sig nagrzeja i przylgna, do glowy
8.(Rys. 14 Masci produkt. WYKAZ MATERIALOW DLA NAUSZNIKOW
PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis®:
MATERIAL [ELEMENT _ [MATERIAL
Elastomery termoplastyczne (TPE) i stal nierdzewna | Czasze tiumiace |ABS
Acetal Plytka ABS
Poduszki (poduszka)|q i, " Pianka Pianka
uszczelniajace Spieniony polimer w powioka TP wewnetrzna poliuretanowa
WAGA DLA NAHELMOWYCH NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Sonis®(g): Sonis®1 (nahefmowe) = 239
(+/5g), Sonis® Compact (nahetmowe) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (naheimowe) = 383(+/-5 g)

méretiek”
legtdbb viselonek jo. A “kis méretl” vagy “nagy méretli” véddsisakra szerelhets fiilvédd azok szaméra ajanlott,
ak\knek a “kozepes méret(l” véddsisakra szerelhetd flilvedd nem megfelel6. Ezeket a fiilvéddket kizarolag a

kez6 ipari lehet illetve azokkal hasznalni: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5,
EVO°®6100. 1. Tolja hatarozottan a csatlakozonyelvet a sisak oldalan taldlhatd nyilasba, amig a helyere nem kattan
(9. bra). 2. A megfeleld védelme érdekeében, ellentrizze, hogy a sisak a felhasznalo fejméretének megfelelden
van Gsszeszerelve és bedllitva. 3. Hizza ki a fiiltokokat teljesen, majd dllitsa a karokat a készenléti helyzetbe(10.
dbra). 4. Nyomja a drétszalagokat mindkét oldalon befelé, amig egy kattanast nem hall, ez jelzi az stabil tomitést
(11. abra). 5. A filltokok lefelé vagy felfelé csusztatésaval allitsa be azokat, hogy jol tomitsenek a fillei koriil (12.
abra). 6. Amikor a flilvédét eligazitotta, nyomja minkét filltokot a feje felé, hogy dsszenyomja a pamat, ezzel tovabb
javitva az illeszkedést és a szigetelést (13. abra). 7. A pamak 2 perc alatt felmelegednek és felhasznalé fejéhez
igazodnak. 8. A megfeleléen beallitott terméket mutatja (14. abra).

ALAPANYAGOK LISTAJA A FEJPANTOS Sonis*FULVEDGHOZ:
ALAPANYAG ALKATRESZ [ALAPANYAG

Rozsdamentes acélhuzal, acetal, nylon |Fiiltokok |Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)
Acetél Lemez |Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS]
[TPU bevonati habositott polimer |Bels6hab _|Poliureténhab |
A SISAKRA ROGZITETT Sonis®FULVEDO TOMEGE: Sonis®! (sisakra rogzitett) = 239 (+/-5 g), Sonis®
Compact (sisakra rogzitett) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (sisakra rogzitett) = 383 (+/-5 g).




UPEVNENE NA OCHRANNU HELMU
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujice sa na tento vyrobok je k dispozicii na
produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com

Tieto ochranné slichadla patria k prvkom osobnych ochrannych prostriedkov (PPE), ktorych dlohou
je minimalizovat nasledky hluéného pracovného prostredia na sluch. Tieto modely slichadiel spinili
poziadavky funkénosti v podmienkach +50°C a -20°C.

UPOZORNENIE: Ochranna funkcia sltichadiel bude znizend v pripade, Ze nedodrzite nasledovné odporticania.
Nasledovné situdcie mozu znizit schopnost’ slichadiel ochranit vas pred hlukom: « DIhé vlasy, neupnuté
* Husté vlasy, zopnuté dozadu * Sperky v usiach « Ramy okuliarov + Ochlpenie tvare + Dychacia maska/
hlavovy obltk « Popruhy hygienickych navlekov na slichadla.

Uistite sa, ze vam vase slichadla spravne sedia, sti prispdsobené vasim potrebam, pravidelne kontrolované
audrziavané v stlade s pokynmi vyrobcu. Ochranné slichadla je nutné nosit vzdy, ked pracujete v hluénom
prostredi. V pripade nedodrzania tychto pokynov bude funkénost slichadiel znacne znizena. Na ochranu
pred rizikom poskodenia sluchu z dévodu nadmermého hluku je nutny spravny vyber slichadiel, prax,
nosenie a potrebna Udrzba. Pri nedodrzani pokynov k noseniu ochrannych prvkov a/alebo nespravne
nosenie komplelne] sady oohrannych prvkov pocas celej doby vystavenia hluku moze ohrozit zdravie
nositefa, moze viest k zavaznym alebo Zivot pnpadne

Pri spravnom noseni dokdzu ochranné slichadla “Znizit okolity hluk €o vsak moze znizit schopnost
vnimat varovné signaly aj obmedzit komunikéciu. VZdy sa uistite, Ze si vyberiete ten spravny vyrobok,
ktory vyhovuje vasim pracovnym podmienkam tak, aby ste boli schopni vnimat varovné signaly aj nutnd
komunikaciu. Uistite sa, Ze: 1. Ochranné slichadla st prispdsobené vasim potrebam, spravne sedia a st
udrziavané v stlade s pokynm\ vyrobeu. 2. Ochranné sltchadla st nosené pocas celého obdobia vystavenia
nadmernému hluku. 3. Funkénost ochrannych slichadiel je pravidelne kontrolovana.

POKYNY NA CISTENIE: Ochranné slichadla ¢istite teplou vodou a mydlom a nasledne vysuste jemnou
handrickou. Mozete pouzit aj Cistiace utierky od spolocnosti JSP, pripadne akékolvek iné antibakterialne
utierky. Davajte pozor, aby sa nenamocila penova vyplii sluchadiel ani makky vankusik. Ak sa tieto Casti
namocia, je nutné ich odstranit a vymenit. Ochranné sliichadla necistite prakovymi Cistiacimi prostriedkami
alebo rozpistadlami a neskladujte ich na priamom sinecnom svetle ani v kontakte s rozpustadlami. Tento
vyrobok méze byt nepriazni y niektorymi ymi latkami. P acie ziskate
od spolonosti JSP Ltd. Ochranne s\uchadla hlavne méakké vankusiky, sa mdzu pouzi fa

m OCHRANNE SLUCHADLA / OCHRANNE SLUCHADLA

ZASCITNI GLUSNIKI / GLUSNIKI, PRITRJENI NA
INDUSTRIJSKO ZASCITNO CELADO
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka:
documents.jspsafety.com
Ta oprema za varovanje sluha je osebna varovalna oprema (OVO), katere namen je zmanjsati kodljive
ucinke, ki ga zvok in hrup lahko imata na sluh. Ta model gludnikov izpolnjuje neobvezne zahteve za uporabo
pri temperaturi med +50 °C in -20 °C.

OPOZORILO: Ce ne upostevate priporodil, ki so navedena v nadaljevanju, bo zasita, ki jo nudijo glusniki,
zelo okrnjena.

Spodaj navedeno lahko vpliva na zvocno zascito, ki jo nudijo gluniki: « dolgi, nespeti lasje « gosti, speti
lasje « udesni nakit « okvir ocal « obrazne dlake « trakovi/pasovi dihalne maske « higienska pokrivala, ki
so pritrjena na blazinice.

Poskrbite, da boste glusnike namestili, prilagodili, negovali in redno pregledovali v skladu z navodili proizvajalca.
Glusnike je v hrupnem okolju treba nositi ves ¢as. Ce teh navodil ne upostevate, bo zas¢ita zelo okrnjena. Da bo
izdelek uporabnika lahko SCitil pred hrupom, je treba poskrbeti, da izberete prave glusnike, ki jih je treba pravino
uporabljati in negovati ter se seznaniti z njihovo uporabo. Ce ne boste upostevali vseh navodil za uporabo te
osebne varovalne opreme in/ali e izdelka ne boste pravilno nosili, ko boste izpostavijeni hrupu, lahko to negativno
vpliva na vade zdravje in povzroti resna oziroma Zivljenjsko nevarna bolezenska stanja ali trajno invalidnost.
Gludniki med nosenjem zmanjSujejo hrup iz okolice, kar lahko vpliva na komunikacijo in zmoznost slisati
opozorilne zvoke. Zato poskrbite, da boste izbrali pravi izdelek, ki bo primeren za uporabo v vadem delovnem
okolju in bo omogocal komunikacijo ter bo mogoce slisati opozorilne zvoke. Poskrbite, da: 1. boste glusnike
namestil, prilagodili in negovali v skladu z navodili proizvajalca; 2. boste glusnike v hrupnem okolju nosili ves as;
3. boste glusnike redno pregledovali in tako preverili njihovo uporabnost.

NAVODILA ZA CISCENJE Glusnike lahko Gistite z milom in toplo vodo, posusite pa jih z mehko krpo.
Uporabite lahko tudi Gistilng robcke JSP ali protibakterijske viazilne robcke. Ne dovolite, da bi se blazinice
ali notranja pena zmotila. Ce se ti deli | zmocijo, jih je treba vzeti ven in nadomestiti z novimi. Glusnikov ne
Cistite z abrazivnimi sredstvi ali topili in jih ne hranite na mestu, kjer so izpostavljeni neposredni sonéni
svetlobi ali topilom. Dolo¢ene kemicne snovi lahko negativno vplwajo na ta izdelek. Za dodatne informacije
se obrnite na podjetje JSP Ltd. Glusniki in zlasti blazinice se s pogostim nosenjem lahko obrabijo, zato jih
je treba redno pregledovati, e so kje razpokane ali preluknjane. Po potrebi jih zamenjajte. Obrabljene

musia byt pravidelne a ¢asto kontrolované, ¢i nie su prasknuté a neprepustaju hluk, a musia byf

alip E b\azwn\(_:e in vstavite nove, ki so na voljo v higienskem paketu. Navodila za

v pripade potreby. Opotrebované alebo poskodené makke vankusiky slichadiel vymefite za novy par z
prislusného hygienického balicka. Indtrukcie na odstranenie a vymenu Casti sa nachadzaju v hygienickom
balicku. (pri objednavke uvedte model, navod na upevnenie je dodavany spolu s nahradnymi castami).

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Pri prevoze a nepouzivani je nutné vlozit ochranné slichadlé do obalu,
ktory neprepusta slnecné svetlo, v ktorom sliichadla neprichadzaji do styku s chemickymi latkami ani
abrazivnymi materidimi, a nemézu byt poskodené fyzickym s tvrdymi pi . Za

beznych okolnosti by ochranné slichada mali mat Zivotnost pat rokov. Pri skladovani sa ulstlle ze hlavovy
obluk nie je napnuty (v pripade typu s hlavovym oblikom) a makké vankusiky nie su stlacené, kedze to

sestavnih delov so priloZena higienskemu paketu. (Ko narocate nove sestavne
dele, navedite model nadomestnim delom so prilozena tudi navodila.)

SHRANJEVANJE IN PREVOZ Med prevozom ali ko glusnikov ne uporabljate, jih je treba hraniti v embalazi,
kjer ne bodo izpostavijeni neposredni sonéni svetlobi, kemicnim ter abrazivnim snovem in kjer se ne bodo
podkodovali zaradi stika s trdimi povrsinami/predmeti. Pod obi¢ajnimi pogoji bi glusniki ustrezno za$¢ito morali
zagotavijati 5 let. Ko gluSnike pospravite, poskrbite, da povezovalni lok ne bo nategnjen (velja za glusnike s
povezovalnim lokom) in da blazinice ne bodo stisnjene, saj se izdelek na ta nacin lahko poskoduje.

OZNAKE IN POMEN (Vse oznake, ki so navedene spodaj, niso vidne na izdelku):

NA ZASTITNI SL|

EN 352 1'2002 /EN 352 3'2002
Kopija ovo 4 i p
proizvoda: documents, |spsafety com
Ovi $titnici za zastitu sluha su deo liéne zastitne opreme (LZO) namenjene smanjenju Stetnih uticaja koji
zvuk ili buka mogu imati na sluh. Ovi modeli usnih stitnika su zadovoljili optimalne zahteve na temperaturi
od +50°C i -20°C.
UPOZORENJE: Ukoliko ne sledite ove preporuke, zastita koju pruzaju Stitnici za usi bice znatno smanjena.
Ove stvari mogu uticati na akusticne performanse usnih 8titnika: « Duga kosa koja nije vezana * Gusta kosa
vezana pozadi « Nakit za usi + Okviri za naocare * Brada * Respiratorna traka za glavu * Spoj higijenskih
Stitnika i jastucica.
Proverite da li su vam usni &titnici pri¢vrsceni, podeSeni, da li ih odrzavate i redovno kontrolidete u skladu
sa uputstvima proizvodaca. Usne Stitnike treba nositi stalno u buénom okruzenju. Ukoliko ignoriSete ova
uputstva, zastita ce biti znatno smanjena. Pravi odabir, obuka, koris¢enje i pravilno odrzavanje su neophodni
kako bi proizvod titio osobu koja ga nosi od opasnosti buke. Nepridrzavanje svih uputstava za koriScenje
prolzvoda za liénu zastitu ifili neadekvatno noSenje celokupnog proizvoda sve vreme izloZenosti opasnosti
moze nepovolino da utice na zdravlje osobe koja ga nosi i dovesti do ozbilinih bolesti opasnih po Zivot ili
do trajnog invaliditeta. Kada se nose, usni Stitnici smanjuju jacinu zvuka iz okruzenja koji mogu ometati
signale upozorenja ili vaznu komunikaciju. Uvek budite sigurni da ste izabrali pravi proizvod koji odgovara
radnom okruzenju tako da vazna komunikacija i zvuci za upozorenje i dalje mogu da se Cuju. Proverite:
1. Da li su usni Stitnici privrSceni i podeSeni, i da i ih odrzavate u skladu sa uputstvima proizvodaca. 2.
Da li nosite usne Stitnike sve vreme tokom izlozenosti buénom okruzenju. 3. Da li redovno kontroliSete
upotrebljivost udnih $titnika.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Usni titnici se mogu istiti sapunom i toplom vodom i susiti mekom krpom. JSP
krpe za ¢iScenje se takode mogu koristiti kao i antibakterijske vlazne krpe. Nemojte dozvoliti da jastuici ili
pena budu mokri. Ako su delovi mokri, treba ih ukloniti i zameniti. Usne Stitnike ne treba Cistiti abrazivnim
sredstvima ili rastvorima i ne smeju se skladistiti na direktnom suncu ili biti u kontaktu sa bilo kakvim
rastvorima. Odredene hemijske supstance mogu znatno ostetiti ovaj proizvod. Sve ostale informacije
mozete dobiti od JSP, kompanije sa ograniéenom odgovorno$¢u. Usni Sitnici, Cak i jastucici, mogu se
vremenom ostetiti od koriséenja i trebalo bi ih Cesto kontrolisati kako bi se utvdilo da li, na primer, imaju
pukotine ili neki nedostatak. Treba ih po potrebi i zameniti. Zamenite iznoSene ili oStecene jastucice i ubacite
novi par iz odgovarajuée Opreme za higijenu Uputslva za uklanjanje i zamenu delova nalaze se u Opremi
za higijenu. (birajte model prilikom Ci uputstva o S se uz delove za zamenu).
SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj u$ni Stitnik treba skladistiti
na mestu koje nije direktno izloZeno suncu, daleko od hemijskih i abrazivnih sredstava, i ne sme se ostefiti
fizickim kontaktom sa tvrdom i ili ima. U normalnim ima, ovaj uSni Stitnik nudi
adekvatnu zastitu 5 godina. Kada ga skladistite, proverite da i traka za glavu nije razvucena (ovo se odnosi
na verziju 8titnika sa trakom za glavu) i da jastucici nisu kompresovani jer ovo moZze ostetiti proizvod

OZNAKE | NJIHOVA ZNACENJA: (nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu):

m USNI STITNICI / uEseru STITNICI PRIKACENI

se mogu pronaéi na stranici

EXTERNE MONTATE PE O CASCA INDUSTRIALA DE

PROTECTIE - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
O copie a acestui manual si a Dy iei de itate aferente p i sunt di ibile pe
pagina de produs: documents.jspsafety.com
Acest sistem de protectie pentru auz este un element al echipamentului personal de protectie (EPP) conceput
pentru reducerea efectelor nocive pe care sunetul si zgomotul le pot avea asupra auzului.Acest model de
antifoane externe a satisfacut cerintele optionale la +50°C i la—20°C.
ATENTIONARE: Dacé nu sunt respectate urmatoarele recomandari, protectia oferité de antifoanele externe
va fi foarte mult redusa.

situatji pot afecta acustice ale exlerne * Parul lung, nelegat + Parul

m ANTIFOANE EXTERNE DE PROTECTIE / ANTIFOANE

AMBAPO ILIYOAMBATANISHWA NA USALAMA WA VIWANDA
HELMET - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Nakala ya mwongozo huu na Azimio la Kukubalika kwa bidhaa hiyo inaweza kupatikana kwenye
ukurasa wa bidhaa: documents.jspsafety.com

m MUFFS WA MASIKO YA USALAMA /| MUFFS MASHARIKI

Walinzi hawa wa kusikia ni vitu vya vifaa vya kinga binafsi (PPE) vilivyokusudiwa kupunguza athari mbaya
ambazo sauti na kelele zinaweza kuwa nazo kwenye usikilizaji. Mifano hizi za sikio-muffs zimeridhisha mahitaji
ya hiari kwa + 50 ° C na saa-20 ° C.

ONYO: Ikiwa yafuatayo ingatiwi, ulinzi

Yafuatayo yanaweza kuathiri utendaji wa sauti ya muffs ya sikio:  Nywele ndefu, zilizofunguliwa  Nywele nene,
nyuma * Vito vya masikio « Muonekano wa muonekano  Nywele za usoni * Kinga ya kupumua /

na walemavu wa sikio utaharibika sana.

des, legat la spate * Bijuteriile pentru urechi « Ramele ochelarilor « Parul facial « ech

resp\rator « Utilizarea de huse igienice pe antifoane.

Asigurati-va ca antifoanele externe sunt montate, reglate, intretinute si inspectate in mod regulat in
conformitate cu instructjunile producétorului. Antifoanele externe trebuie purtate tot timpul in medii cu zgomot.
Daca aceste instructjuni sunt ignorate, protectia oferita va fi foarte mult redusa. Selectarea, instruirea, utilizarea
si intrefinerea corespunzatoare sunt esentiale pentru ca produsul sa asigure utilizatorului protectia la pericolele
legate de zgomot. Nerespectarea tuturor instructiunilor referitoare la ufilizarea acestor produse de protectie
personala si/sau neutilizarea adecvatd in intregime a produsului pe durata tuturor perioadelor de expunere
poate afecta negativ sanatatea utilizatorului, poate duce la imbolnvirea grava sau chiar fatald sau poate cauza
incapacitarea permanentd. Cand sunt purtate, antifoanele extere reduc sunetele ambiante ceea ce poate
afecta semnalele de avertizare si vitale. i ca se\emau produsu\ adecvat
care oorespunde mediului de lucru, astfel incat comumca(ule thale si sunetele de urgentd sa ramand audibile.
Asigurati-va cé: 1. Antifoanele externe sunt montate, reglate si intretinute in conformitate cu instructiunile
producatorului. 2. Antifoanele externe sunt purtate tot timpul in medii cu zgomot. 3. Antifoanele extene sunt
inspectate n mod regulat pentru determinarea eficientei.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE: Antifoanele externe pot fi curatate utilizand sapun si apa calda si pot fi uscate
cu o laveta moale. De asemenea, pot fi utilizate servetele de curatare JSP sau servefele umede antibacteriene.
Nu permiteti udarea pernutelor sau a buretelui interioare. Dacé aceste componente sunt udate, acestea trebuie
indepértate si inlocuite. Este interzisa curétarea antifoanelor exerne cu substante abrazive sau solventj si
este interzisa depozitarea Tn lumina directa a soarelui sau Tn contact cu orice solventj. Acest produs poate fi
afectat negativ de anumite substante chimice. Mai multe informatji sunt disponibile de la JSP Ltd. Antifoanele
externe si cu precadere pernutele se pot deteriora datoritd utilizarii si trebuie examinate la intervale frecvente
pentru detectarea fisurilor si scurgerilor (de exemplu). Antifoanele sau componentele acestora trebuie inlocuite
cénd este necesar. \n\ccum pemu{ele uzate sau deteriorate i introducefi noua pereche din Trusa de igiend
si nlocuirea suntincluse in Trusa de igiena.
(cand comandau precizatj mode\u\ |nstruc(\umle de montare sunt furnizate impreuna cu piesele de schimb).
DEPOZITAREA §I TRANSPORTUL: Cand nu sunt utilizate sau in timpul transportului, aceste antifoane
externe trebuie depozitate intr-un container astfel incat sé fie protejate de lumina directa a soarelui, sa fie
la distanta de substante chimice sau abrazive si sa nu poata fi deteriorate de contactul fizic cu suprafete/
obiecte solide. In condiii normale, antifoanele ar trebui sa ofere protectie adecvata timp de 5 ani. La

1yt

kmhwa cha kichwa * Kufunika vifuniko vya usafi kwa matakia.

kikis iffs za sikio zi mara kwa mara kulingana na
maaglzo ya mtengenezaji. Muff-Ear inapaswa kuvikwa kila wakati katlka mazingira yenye kelele. lkiwa maagizo
haya yatapuuzwa, ulinzi utaharibika sana. Uteuzi sahihi, mafunzo, matumizi na matengenezo yanayofaa ni
muhimu ili bidhaa iweze kumlinda mvaaiji kutokana na hatari za kelele. Kushindwa kufuata maagizo yote juu
ya utumiaji wa bidhaa hizi za ulinzi wa kibinafsi na / au kutovaa vizuri bidhaa kamili wakati wote wa mfiduo
kunaweza kuathiri vibaya afya ya anayevaa, kusababisha ugonjwa mbaya au wa kutishia maisha au ulemavu
wa kudumu. Wakati huvaliwa, masikio-masikio hupunguza sauti za kawaida ambazo zinaweza kuathiri ishara
za onyo na mawasiliano muhimu. Daima hakikisha kuwa unachagua bidhaa inayofaa kulingana na mazingira
ya kazi ili mawasiliano muhimu na sauti za dharura zibaki zinasikika. Hakikisha kuwa: 1. Muff-sikio zimefungwa,
zimerekebishwa na kudumishwa kwa mujibu wa maagizo ya mtengenezaji. 2. Muff-sikio huvaliwa kila wakati
katika mazingira yenye kelele. 3. Muff-sikio hukaguliwa mara kwa mara kwa utaftaji huduma.

MAFUNZO YA KUSAFISHA: Mbolea ya sikio inaweza kusafishwa kwa kutumia sabuni na maji ya joto
na kukaushwa na kitambaa laini. Vipimo vya kusafisha JSP pia vinaweza kutumika au kuifuta mvua ya
antibacterial. Usiruhusu mito au povu ya ndani iwe mvua. lkiwa sehemu hizi zinakuwa mvua

il KAITSEKIIVRILE PAIGALDATAVAD KORVAKLAPID
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Selle  juhendi koopia ja toote vastavusdeklaratsioon on saadaval tootelehel:
documentsjspsa'e(ycom

MURAVASTASED KORVAKLAPID /| TOOSTUSLIKULE

Need i mis on ette nahtud heli ja miraga kuulmisele kaasneda
Voivate kahjulike molude vahendam\seks Selle mudeli kérvaklapid rahuldavad optimaalseid kaitsendudeid
temperatuuridel +50 °C ja -20 °C.

HOIATUS Jargmiste soovituste elram\se korral véheneb korvaklappide kaitsev toime oluliselt.
akustilisi jérgmised tegurid: « Pikad, lahtised juuksed
+ Paksud kuklasse samud juuksed Korvarongad Prillraamid + Naokarvad + Hingamiskaitsevahendid «

Veenduge, et Kor i i
jérgitakse tootja Juhlseld Miirarikkas keskkonnas tuleb korvaklappe kanda kogu aeg. Nende |uh|ste
eiramisel vaheneb kaitse oluliselt. Oige toote valimine, koolitus, kasutamine ja sobiv_hooldus on
hadavajalikud, et toode aitaks Kaitsta kandjat miraga kaasnevate ohtude eest. Suutmatus jargida nende
koiki id ja/voi kanda toodet miraga kokkupuutumise ajal
kogu aeg ja digesti voib kahjustada kandja tervist, pdhjustada raskeid voi eluohtlikke haigusi voi plsivat
puuet. Korvaklapid véhendavad kandmise ajal imbritsevat heli ning see véib méjutada ka hoiatussignaalide
ja olulise suhtluse kuulmist. Veenduge, et valite alati konkreetse totkeskkonnaga sobiva toote, et oluline
suhtlus ja hoiatussignaalid oleksid kuuldavad. Tagage, et:
Ja hooldamisel jérgitakse tootja juhiseid. 2. Murarikkas keskkonnas kantakse korvaklappe kogu aeg. 3.
to6vaimet

PUHASTAMISJUHISED: Korvaklappe tohib puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme
nldelap\ga Ant\baktenaa\seks puhastamiseks voib kasutada ka JSP niiskeid puhastuslappe. Arge laske

kuondolewa na kubadilishwa. Muff-sikio haipaswi kusafishwa na vitu vyenye abrasive au vimumunyisho
na haipaswi kuhifadhiwa kwenye jua moja kwa moja au kuwasiliana na vimumunyisho vyovyote. Bidhaa hii
inaweza kuathiriwa vibaya na dutu fulani za kemikali. Habari zaidi inapatikana kutoka kwa JSP Ltd.-Muffs ya
masikio, na haswa matakia, yanaweza kuzorota na matumizi na inapaswa kuchunguzwa mara kwa mara kwa
kupasuka na kuvuja, kwa mfano, na kubadilishwa inapohitajika. Badilisha mito iliyochakaa au iliyoharibika na
ingiza na jozi mpya kutoka kwenye Kitanda cha Usafi kinachofaa. Maagizo ya kuondoa na kubadilisha vifaa
yamejumuishwa kwenye Kitanda cha Usafi (mfano wa nukuu wakati wa kuagiza).

UHIFADHI NA USAFIRISHAJI: Wakati hautumiwi au wakati wa usafirishaji, kiboreshaji hiki cha sikio
kinapaswa kuhifadhiwa kwenye kontena kama kwamba haina jua moja kwa moja, mbali na kemikali na
vitu vyenye abrasive na haiwezi kuharibiwa na mawasiliano ya mwili na nyuso / vitu ngumu. Katika hali ya
kawaida, muff-sikio anapaswa kutoa kinga ya kutosha kwa miaka 5. Inapohifadhiwa hakikisha kuwa kichwa
cha kichwa hakijanyooshwa (inatumika kwa toleo la mkanda wa kichwa) na matakia hayabanwa kwani hii
inaweza kuharibu bidhaa.

ALAMA NA MAANA: (sio alama zote hapa chini zitaonekana kwenye bidhaa):

‘ ‘Alama ya biashara ya Mtengenezaji

: Namba ya kiwango cha ulaya
(((‘I ! (((E ! (((c ! (((3 ‘Rejea yamfano EN 352 kwa Vyombo viavye usikivu.

Tarehe iliyotengenezwa

UK Kanuni za PPE za Uingereza (EU)
2016/425 (kama lliyodumishwa na

C € Kuzingatia sheria za Ulaya 2016/425
Sheria ya Uingereza na

by ich mohlo poskodit. o . - ‘T &k ka Pr daé i depozitare, asigurati-va ca banda craniana nu este intinsa (aplicabil versiunii cu banda) si ca pernutele nu sunt
ZNACKY AGH VVZNAM: (i vty rchy 0 na vjrobka): | oz bagona s Datum zdolave | b patm proode compresate, deoarece aceasta ar putea duce la deterorarea produsuli
: : - —— N o . .
‘Obchodné anatkavirobeu Détum viroby (((al | (((2 | (((: | (((S‘Oznaka modela EN 352 f;zg':;a;:r:gr 1 za (((‘I / (((2 / (((c / (((3‘\nformam]e o modelu EN 352 |Standardni evropski broj za zafitu sluha MARCAJE $| SEMNIFICATII: (nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs):
g : " : Regulaiiva UK PPE (EU) 20161425 D) Daté de fabricafie
PR ; o Uredba ZdruZenega kraljestva o OVO (EU) UsaglaSenost sa evropskim UK . i 2 lap
1/((=2 /( c/ ‘R { o modelu| EN 352 |Cisl K hranu sluchu, c E Skladnost z evropsko UK A (kao Sto je zadrzano i dopunjeno <
((( ((( (( (((3 eferenéné Cislo modelu islo eurépskej normy pre ochranu sluchu. Zakonodajo 2016/425 cAa ggi/:zsd(ai]?lje navedena;gjsegreran)ewena regulativama 2016/425 (==] u zakonodavstvu UK-a) (((‘I / (((E / (((= / (((S‘Referinga modelului EN 352 :;l%:réacrﬁje\ ;t:tli}g:‘rgéeuropean pentru
. QOP pre Spojené kralovstvo (EU) bl Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava BSI standarde ucinka i standarde ) o
Zhoda s europskou UK o P " e na o Ce i . N Regulament (UE) 2016/425 privind
c € legislativou 2016/425 cAa 2016/425 (podla pravnych predpisov Spojeného @ Navaja, da proizvodnja izpolnjuje BSI standarde delovanja in upravijanja kakovosti pravlj C E Ier:_ltr:gggrg?(t; gli IZEglslaga EE de protectie individual in Regatul Unit (astiel cum

krélovstva a v zneni zmien a doplneni)

-
@ Oznatuie, Ze vyroba produktu zodpoveda BSI normam pre vykonnost amanazment kvality

jﬂf Rozsah teploty pri skladovani ‘Maxwmélna relativna vihkost

@ @ Jednotlivé Casti ochrannych slichadiel st recyklovatené.

SPRIEVODCA TABULKAMI UTLMU HLUKU (Obrazok 1): H = Hodnota Gtimu v sokofrekvenéného
hluku v decibeloch | M = Hodnota Gtimu strednofrekvencného hluku v decibeloch | £ = Hodnota utimu
nizkofrekvenéného hluku v decibeloch | SNR = Jednotné ¢iselné hodnotenie ochrany sluchu v decibeloch |

(Hz) = Frekvencia merana v Hertzoch | MA (dB) = Priememny Gtim hluku v decibeloch | SD = Standardna
odchylka | APV(dB) = Predpokladana hodnota ochrany v decibeloch.

PRED POUZITIM: Skontrolujte, ¢i makké vankusiky nie st poskodene Skontrolujte vnitornd vyplfi v slichadle.
Uistite sa, ze je vonkajswa pevna Cast slichadiel spravne upevnena. DOLEZITE! Na dosiahnutie optimalneho
vykonu sa uistite, ze je mékka vyplii upevnena pod vsetkymi 6 putkami na pevnej Casti sluchadiel tak, ako je to
znézomené na (Obrazok 2). V pripade vymeny mékkého j Casti slichadiel Cisana
sluchadlach nachadza elasticky O-kriizok (Obrézok 3). Pred pnsposobemm prezrite vyrobok, ¢i nie je poskodeny.
V pripade poSkodenia vyrobok vratte a vyzdvihnite si nové slichadia. 1. Obe slichadla od seba odtiahnite ¢o
najdalej na hlavovom obluku (Obrazok 4). 2. Hiavovy oblik umiestnite navrch hlavy (Obrazok 5) a zatlacte nafi,
aby zostal na mieste. Kazdé sltchadlo postivajte smerom hore po hlavovom obltiku dovtedy, kym vam nezakryje
ucho a ucho nebrani dokladnému tesneniu (Obrazok 6). Ked su slichadla na spravnom mieste, zatlacte na ne,
aby ste stlacili makky vanksik, a prisposobte si slichadla aj tesnenie (Obrazok 7). 3. Makké Casti sa zahreji a
prisposobia hlave pouzivatela priblizne do 2 miniit 4. (Obrézok 8) zobrazuje spravne prispdsobenie vyrobku.
ZOZNAM MATERIALOV POUZITYCH PRI SLUCHADLACH Sonis® S HLAVOVYM OBLUKOM:

[MATERIAL KOMPONENT MATERIAL
TPE a nehrdzavejlica ocel Musle /ABS
Acetél Pevna Gast |ABS

Razpon temperature shranjevanja ‘ ‘Najviéja relativna vlaznost

t" @ ‘Seslavne dele opreme za varovanje sluha je mogoce reciklirati

VODNIK PO TABELAH O SLABLJENJU (slika 1): H = Vrednost slabljenja pri visokih frekvencah v
decibelih | M = Vrednost slablienja pri srednjih frekvencah v decibelih | L = Vrednost slabljenja pri nizkih
frekvencah v decibelih | SNR = Povprecna redukcija hrupa v decibelih, ki jo zagotavija glusnik | F (Hz) =
Frekvenca, izmerjena v Hertzih | MA (dB) = Povpre¢na vrednost zmanj§evama hrupa v decibelih | SD =
Standardno odstopanje | APV(dB) = Predvidena vrednost zascite v decibelih,

PRED UPORABO Preverite, ¢e so blazinice poskodovane. Preverite, ali je notranja pena vstavijena v nausnik.

Preverite, ali je plos¢ica pravilno pritriena. POMEMBNO! Za optimalno zasCito preverite, ali je blazinica pravilno

zataknjena pod vseh 6 zavihkov na ploScici, kot prikazuje (slika 2). Ce ste zamenjali ploscico/blazinico,

preverite, ali je namescen elastiéni obrocek (slika 3). Preden si izdelek nadenete, preverite, da ni poskodovan.
e se izkaze, da je poskodovan, ga takoj zavrzite in kupite nov par.

OPREMLJANJE NAVODILA ZA GLAVE ODVISNIH Sonis® ™: 1. Nausnika raztegnite, kolikor to dovoljuje
povezovalni lok (slika 4). 2. Povezovalni lok si poveznite ¢ez teme glave (slika 5) in pritisnite na lok,
da ostane na mestu. Nausnika potisnite navzgor, dokler ne pokrijeta obeh uses (slika 6). Ko so gludniki
namesceni, nausnika potisnite proti glavi, da stisnete blazinici in tako dodatno izbolj$ate namestitev ter
tesnjenje (slika 7). 3. Pustite priblizno 2 minuti, da se blazinici segrejeta in prilagodita uporabnikovi glavi. 4.
(slika 8) prikazuje pravilno name$ceni izdelek.

SEZNAM MATERIALOV ZA GLUSNIKE Sonis®S POVEZOVALNIM LOKOM:

SESTAVNIDEL |MATERIAL SESTAVNI DEL|MATERIAL

Povezovalni lok | 1ermoplasticni elastomer (TPE)in -\ <nika | akrilonitil-butadien-stren (ABS)

relativna viaznost

Raspon istenj ‘

@ @ Delovi 8titnika uha se mogu reciklirati
VODIC ZA TABELE KOJE PRIKAZUJU PRIGUSENOST (slika 1): H = Vrednost priguSenosti
visokofrekventnih zvukova izrazena u 2 | M = Vrednost prigus j zvukova
izrazena u ima | L = Vrednost pri i ih zvukova izrazena u decibelima | SNR =
Pojedinacni nivo redukcije buke pomocu stitnika uha izrazen u decibelima | F (Hz) = Frekvencija izrazena
u Hercu | MA (dB) = Sredr{Ja vrednost prigusenosti izrazena u decibelimal SD = Standardna devijacija |
APV(dB) = Simulirana zastitha vrednost,

PRE UPOTREBE: Proverite da li je jastucic ostecen. Proverite da li je pena prisutna u unutradnjem delu
Skoljke. Proverite da li je plocica pravilno postavijena. VAZNO! Za optimaine peformanse, proverite da i
se Deo sa jastucicima nalazi ispod svih 6 umetaka na Delu sa plocicom, kao $to je prikazano na (slika
2). Ukoliko plogicaljastucic nije na mestu, proverite da Ii je elasticni okrugli prsten (O-ring) tu (slika 3).
Pre namestanja, proverite proizvod da budete sigurni da nije o3tecen. Ako je oStecen, bacite ga odmah
i nabavite novi par.

UPUTSTVA ZA PRICVRSCIVANJE Sonis®USNIH STITNIKA SA TRAKOM ZA GLAVU: 1. Izvucite Skoljke
iz trake za glavu maksimalno koliko mozete (slika 4). 2. Stavite traku za glavu na glavu (slika 5) i zategnite
je tako da stoji vrsto na svom mestu. Povucite svaku koljku unatrag dok jastucic ne prekrije uvo i ono ne
upadne u leZiSte (slika 6). Cim namestite u$ni &titnik, pritisnite glavu obema $koljkama da kompresujete
jastucice i bolje namestite leZiste (slika 7). 3. SaCekajte 2 minuta da se jastucici ugreju i prilagode glavi
korisnika. 4. (slika 8) pokazuje pravilno namesteni proizvod.

LISTA MATERIJALA KORISCENIH ZA Sonis®TRAKE ZA GLAVU

MATERIJAL DEO MATERIJAL
Traka za glavu TPE ¢ni elastomer) i nerdajuci celik kollka  [ABS

nerjavno jeklo
Vrtljiva rocica Acetal Notranja pena_|Poliuretanska pena
Plos¢ica Akrilonitril-butadien-stiren (ABS)

Blazinici (b\azmica)m

TPU membréna penovy polymér _|Vnutor:
HMOTNOST SLUCHADIEL S HLAVOVYM OBLUKOM Sonis®(g): Sonis®1 (polstrovany hlavovy obluk)
=210 (+/-5 g), Sonis®2 (polstrovany hlavovy oblik) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (polstrovany hlavovy
oblik) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (polstrovany hlavovy oblik) = 355 (+/-5 g).

POKYNY NA PRISPOSOBENIE OCHRANNYCH SLUCHADIEL UPEVNENYCH NA HELMU Sonis®:
UPOZORNENIE: Tieto ochranné slichadla upevnené na ochrannej helme st vo velkosti L — large (velké).
Slichadla upevnené na helme, ktoré st v stlade s normou EN 352-3, majli velkost M — medium (stredna velkost)
alebo S — small (malé velkost), alebo L - large (velké). Slichadla upevnené na helme vo velkosti M — medium
(stredna velkost) st vhodné pre vacsinu ich nositefov. Ochranné sliichadla upevnené na helme vo velkosti S
— small (malé) alebo L — large (velké) st navrhnuté pre nositelov, pre ktorych ie velkost M — medium (stredna
velkost) nevhodnd. Tieto ochranné slichadl& by mali byt prij vyluéne s
priemyselnymi ochrannymi helmami: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVOES EVO?6100.

NAVOD NA PRISPOSOBENIE PRE NAHLAVNE SLUCHADLA Sonis® 1. Upeviiovaci &itok pevne vsuiite do
otvoru na bocnej strane helmy tak, aby zapadol na miesto (Obrdzok 9). 2. Na poskytnuie adekvéinej ochrany je nuiné,
aby bola helma prispdsobena a sprévne nasadené na hlave pouzivatefa. 3. MuSle odtiahnite na maximum a ramenéa
nastavte do pohotovostnej pozicie (Obrazok 10). 4. Zatlacte drdtené tichyty dovnlitra, az kjm nebudete pocut kiiknutie
na oboch stranach, ¢o znamena dokladné utesnenie (Obrazok 11). 5. Musle si upravte pohybom hore alebo dole tak,
aby dokonale utesnili i (Obrazok 12). 6. Po prispdsobeni oboch slichadiel, zatlaCte obe smerom k hlave, aby sa sttacil
makkeé vankusiky, a tym sa vylepSilo utesnenie aj O (0blazok1 . 7. Makk ti sa zahrejli a prispd:
hlave pouzivatela priblizne do 2 mintit 4. (Obrazok 14) zobrazuje spravne prispdsobenie vyrobku.

ZOZNAM MATERIALOV POUZITYCH PRI SLUCHADLACH Sonis® UPEVNENYCH NA OCHRANNEJ HELME:

Obrtni krak |Acetal |Plogica|ABS
Jastudiéi (Jastucic) |TPU ( icni i pena [Pena_ |Poli pena

poliuretana (Tl

MASA GLUSNIKOV Sonis®S POVEZOVALNIM LOKOM (g): Sonis®1 (prevlecen povezovalni lok) = 210
(+/-5 g), Sonis®2 (prevlecen povezovalni lok) = 260 (+/-5 g) Sonis® Compact (previecen povezovalni lok) =
230 (+/-5 g), Sonis®3 (prevlecen povezovalni lok) = 355 (+/-5 g).

NAVODILA ZA NAMESCANJE ZA GLUSNIKE Sonis® PRITRJENE NA CELADO: OPOZORILO: Ti nausniki za
pritrditev na varnostno celado so velike velikosti. Nausniki za pritrditev na vamostno celado v skladu s standardom
EN 352-3 so »srednje velikosti«, »majhne velikosti« ali »velike velikosti«. Nausniki za pritrditev na vamostno
Celado »srednje velikosti« bodo prav vecini uporabnikov. Nausniki za pritrditev na vamostno ¢elado »majhne
velikosti« ali »velike velikosti« so primerni za uporabnike, ki jim nausniki za pritrditev na vamostno c¢elado »srednje
velikosti« ne ustrezajo. Te glunike je treba namestiti na in uporabljati samo skupaj z naslednjimi industrijskimi
zas¢itnimi Celadami: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Prikljucni vstavek pravilno vstavite v rezo
na strani Celade, dokler se ne zaskoci na svoje mesto (slika 9). 2. Da bo zaCita ustrezna, poskrbite, da bo celada
pravilno 3cena in prilagojena velikosti ikove glave. 3. Naudnika raztegnite, kolikor je to mogode, rocki
pa postavite v polozaj za uporabo (slika 10). 4. Zicki potisnite navznoter, dokler na obeh straneh ne zasliite, da
sta se zaskoCili na svoje mesto, kar pomeni, da sta dobro pritrjeni (sllka 11). 5. Prilagodite nausnika, tako da ju
potisnete navzgor oziroma navzdol dokler tesno ne pokrijeta obeh uses (slika 12). 6. Ko so gluSniki namesceni,
nausnika potisnite proti glavi, da stisnete blazinici in tako dodatno izboljSate namestitev ter tesnjenje (slika 13).
7. Pustite priblizno 2 minuti, da se blazinici segrejeta in prilagodita uporabnikovi glavi. 8. (slika 14) prikazuje
pravilno namesceni izdelek.

MASA ZA Sonis®°TRAKE ZA GLAVU(g): Sonis® (presovana traka za glavu) = 210 (+/-5g), Sonis®2
(presovana fraka za glavu) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (presovana traka za glavu) = 230 (+/-5g),
Sonis®3 (presovana traka za glavu) = 355 (+/-5g).

UPUTSTVA ZA NAMESTANJE Sonis?USNIH STITNIKA PRIKACENIH NA SLEM: UPOZORENJE: Ovi usni
Stitnici pricvrséeni na Slem su Stitnici velikih dimenzija. USni Stitnici pricvrdceni na Slem koji zadovol]avaju standard
EN 352-3 su Sitnici ,,srednjin dimenzija” ili $titnici ,malih dimenzija" ili 8titnici , velikih dimenzija”. Usni $titni
,srednjih dimenzija” privr$éeni na Slem ¢e odgovarati vecini ljudi. Usni Stitnici , malih dimenzija” ili u$ni
,velikih dimenzija” su dizajnirani tako da odgovaraju onima kojima usni Stitnici ,, rednj\h dimenzija” ne odgovaraju.
Ove usne Stitnike bi trebalo namestiti i koristiti samo uz sledece zatitne $lemove: EVOLite®, EVO®2, EVO®3,
EVO®5, EVO®6100. 1. Ubacite dodatno krilo u prorez sa strane Slema dok ne upadne na pravo mesto (slika
9). 2. Za odgovarajuéu zastitu, proverite da i je Slem namesten i prilagoden velicini glave korisnika. 3. lzvucite
$Skoljke maksimalno koliko moZete i neka vam poluga bude pod\gnuta (slika 10). 4. Gurnite trake od Zice prema
unutrasnjosti sve dok ne Cujete da kiiknu sa obe strane, to ce znadii da je leZiSte Evrsto (shka 11). 5. Podesite
Skoljke povlagenjem nagore i nadole dok ¢vrsto ne prekn]u usi (slika 12). 6. Cim namestite usni $titnik, pritisnite
glavu obema Skoljkama da kompresujete jastucice i bolie namestite leziste (slika 13). 7. Sacekajte 2 minuta da se
jastucici ugreju i prilagode glavi korisnika. 8. (slika 14) pokazuje pravilno namesteni proizvod.

LISTA MATERIALA KORISCENIH ZA Sonis® USNE STITNIKE PRIKACENE NA SLEM

@ Huashiria kwgmba mtengeneza bidhaa anatimiza utendakazi wa BSI na viwango vya
ubora

este mentionat si modificat in legislatja britanica)

@@ @ ‘Componenlele antifoanelor pot fi reciclate.

GHID PENTRU TABELELE DE ATENUARE (Imaginea 1): H = Valoarea de atenuare pentru frecvenie inafte in
decibeli | M = Valoarea de atenuare pentru frecven;e medii in decibeli | L = Valoarea de atenuare pentru frecven{e
joase n decibeli | SNR = Clasificare unica a antifoanelor in decibeli | F (Hz) = Frecventa masuratd in Hertz |
MA (dB) = Atenuare medie in decibeli | SD = Deviatje standard | APV(dB) = Valoare de protectie admisa in decibeli.

INAINTE DE UTILIZARE: Verificati pemutele pentru detectarea deteriorarilor. Verificatj daca buretele interior este
prezent in cupa. Verificati dacd placa este fixaté corect. IMPORTANT! Pentru performante optime, va rugém
sa verificafi daca Pemuta este introdusa sub toate cele 6 elemente de fixare de pe Placa, in modul prezentat
in (Imaginea 2). Daca placa/pernuta a fost inlocuita, verificati prezenta inelului O elastic (Imaginea 3). Anterior
montarii inspectati produsul pentru a va asigura ca nu este deteriorat. Daca este detectaté deteriorarea, eliminati
imediat antifoanele si obtineti o pereche noua.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE PENTRU Sonis®CU BANDA PENTRU CAP: 1. Tragefi cupele la pozitia de
extindere maxima pe banda craniana (Imaginea 4). 2. Pozitionati banda craniana pe cap (Imaginea 5) si aplicati
presiune asupra benzii pentru a o mentine in pozitie. Glisatj fiecare cupa in sus pana cand peruta inconjoara
urechea s izolarea nu este intrerupté de ureche (Imaginea 6). Dupa potrivirea antifonului apasafj ambele cupe
catre cap pentru a compresa pemutelesi a imbunataj si mai mult contactul si izolarea (Imaginea 7). 3. Asteptalj
2 minute pentru ca pemutele sa se incalzeasca si sa se modeleze pe forma capului utilizatorului. 4. (Imaginea
8) prezinta produsul utilizat corect.

LISTA DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANELE EXTERNE Sonis®CU BANDA:

COMPONENTA [MATERIAL COMPONENTA MATERIAL
Banda craniana |TPE i otel inoxidabil Cupe
Brat pivotant Acetal Placa ABS

Pernute (Pernuta)| tl’e?ll.\"rglraes?i%andat cuinvelis TPU (poliuretan Burete interior |Burete poliuretan
MASA ANTIFOANELOR EXTERNE Sonis®CU BANDA (g): Sonis®1 (banda craniana tumaté superioara) = 210
(+/-5g), Sonis®2 (over banda craniana tumaté superioaré) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (banda craniana tumata
superioard) = 230 (+-5g), Sonis®3 (over banda craniana tumata superioara) = 355 (+/-5g).
INSTRUCTIUNI DE MONTARE PENTRU ANTIFOANELE EXTERIOARE CU MONTARE PE CASCA Sonis®:
AVERTISMENT: Aceste antifoane exteme cu montare pe casca sunt de marime mare. Antifoanele externe
cu montare pe casca ce \ndephnesc cerintele standardului EN 352-3 pot fi ,de mérime medie” sau ,de marime
mics” sau ,de mérime mare’. Antifoanele exteme cu montare pe casca , de mérime medie” se pomveso majoritétii
utilizatorilor. Antifoanele externe cu montare pe casca ,de marime mica” sau ,de marime mare” sunt concepute
pentru utilizatorii cérora nu li se potrivesc. antifoanele exteme cu montare pe casca ,de marime medie’. Aceste
annfoane exteme trebu\e sa fie momate si utilizate numai cu urmatoarele casti industriale de protectie: EVOLite®,
EVO®2, 3, E VO®6100. 1. Introducetj lama de montare cu fermitate in fanta din laterala cagtii pana
cand se \ncllche(eaza (Imagmu 9).2. Pentru protectie adecvata asiguratj-va c&, casca de protectie este reglata la
dimensiunea capului utilizatorului. 3. Tragetj cupele pand la pozitia de extindere maxima i pozifionat bratele in pozifia
de asteptare (Imaginea 10). 4. Apasatj benzile din s&rm inspre interior pand auzifi un clic in ambele parti, indicand

HMOTNOST SLUCHADIEL UPEVNENYCH NA OCHRANNU HELMU Sonis®(g): Sonis®1 (upevnené na
helmu) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact (upevnené na helmu) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (upevnené na helmu)
=383 (+5 g).

PRIPEVNENE K PRUMYSLOVE BEZPECNOSTNI HELME

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu:
documents.jspsafety.com

E BEZPECNOSTNi CHRANICE SLUCHU / CHRANICE USi

Tyto chranice sluchu jsou osobni ochrannou pomickou (OOP) uréenou ke snizeni $kodlivych Gcinka, které
muze mit zvuk a hiuk na sluch. Tento model chranicd sluchd spinil volitelné pozadavky pfi +50°C a ~20°C.

VAROVANI: V pripadé nedodrzeni nasledujicich doporuceni bude ochrana poskytovana chranici sluchu
vazné ohrozena. Nasledujici maze ovlivnit akustickou vykonnost chranicd sluchu: « Dlouhé vlasy, nesepnuté
« Husté viasy, sepnuté vzadu « Sperky v usich « Obroucky bryli « Vousy « Popruh/paska dychaciho pistroje
« Hygienické pomiicky zakryvajici polstarky.

Zajistéte, aby byly chranice usi , udrzovany a
s pokyny vyrobce Chranice usi musi byt vzdy pouzny v hluéném prostredi. -li tyto pokyny ignorovany,
ochrana bude vazné ohrozena. Spravny vybér, Skoleni, pouziti a vhodn rzba jsou zékladem toho,
aby produkt pomahal chranit uZivatele pred nebezpemml hluku. Nedodrzeni pokynd k pouZiti osobnich
ochrannych pomtcek a/nebo nedodrzeni spravného noseni celého produktu po celou dobu expozice mize
nezadoucim zplsobem ovlivnit zdravi uZivatele, vést k vaznym nebo Zivot ohroZujicim nemocem nebo trvalé
invalidité. Jsou-li chranice sluchu nasazeny, snizuji okolni hluénost, coz muze ovlivnit vystrazné signaly a
dulezita sdéleni. Vzdy se ujistéte, Ze jste si vybra\i spravny produkt, ktery vyhovuje pracovnimu prostfedi
a vy tak uslysite dulezita sdéleni a nouzové s|gr|a\y Ujistéte se, ze: 1. ChraniCe usi jsou nasazovany,

any, udrzovany a pravideln: Y, v souladu s pokyny vyrobce. 2. Chranice usi musi byt
vzdy pouzity v hluéném prostredl 3. Pravidelné problha servis chranicu usi.

/, v souladu

POKYNY K CISTENI Chranice usi Ize vycistit pomoci mydla a teplé vody, nasledné osusit mékkym
Cistici ubrousky JSP nebo antibakteriélni vihéené ubrousky. Nedovolte
navihnuti chranicu nebo vnitfni pény. Pokud tyto Casti navihnou, je tfeba je sejmout a vyménit. Chranice
usi nesmi byt cistény ivnimi latkami nebo Stédly a nesmi byt any na primém ¢
svétle neb v kontaktu s rozpoustédly. UrEité chemické latky mohou mit na tento produkt nezadouci Gcinky.
Dalsi informace jsou k dispozici u JSP Ltd. Chranice usi a zejména vycpavky, se mohou v prubéhu pouZiti
opotfebovat a proto je tfeba pravidelné kontrolovat, napfiklad, zda nedoslo k prasknun V piipadé poteby
je vyméiite. Opotfebované nebo poskozené polstaﬂ(y sejméte a nahradte je novym parem z odpovidajici
hygienické soupravy. Pokyny k sejmuti a vyméné komponentt jsou soucasti hygienické soupravy. (Pfi
objednavce uvedte typ modelu, pokyny k nasazeni jsou soucasti nahradnich dild.)

SKLADOVANi A PREPRAVA: Pokud chranice sluchu nepouzivate nebo je prepravuijete, je tieba, aby byly
uloZeny v nadobg, a nebyly vystaveny pfimému slunecnimu svétlu, aby byly mimo dosah chemickych latek
a abrazivnich latek a nemohly byt poskozeny fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy. Za béznych podminek
chranice usi nabizi dostatecnou ochranu po dobu 5 let. Pfi skladovani se ujistéte, zda neni paska natazena
(tyka se verze s paskou) a ze chranice nejsou stlaceny, nebot to by mohlo produkt poskodit.

ZNACENI A VYZNAMY: (ne viechna znaceni nize budou na produktu viditelna):

‘Ochranna’ znamka vyrobce

(((‘I | (((E / (((c | (((S‘Refereném cislo modelu | EN 352 |C1Sl0 eviopské smémice pro ochranu

Datum vyroby

sluchu
Narizeni 0 OOP pro UK (EU) 2016/425
c E igﬁ:@g:rggfg&% EE (jak je uvedeno v zakoniku Spojeného

kralovstvi a ve znéni pozdéjSich predpisti)

s
@ Oznaduje, Ze vyroba produktu odpovida BSI normém vykonu a fizeni jakosti

‘Maximélni relativni vihkost

Hﬁ Rozsah teploty skladovani ‘

@ @ ‘Komponenty chranicu sluchu Ize recyklovat
PRUVODCE TABULKAMI (Obrazek 1): H = Hodnota vysoké frekvence v decibelech [ M = Hodnota

2 Indica faptul cd procesul de fabricare a p: i este in itate cu /H[ Aina ya Joto la Uhifadhi ‘ ‘Upeo wa unyevu wa jamaa
@ BSI privind si callla(u
jﬂ/' petedr;glog: atreemperatura ‘Um\dnale relativ maxima @ @ O Vipengele vya mlinzi wa sikio vinaweza kuchakatwa tena

MWONGOZO WA JEDWALI ZA MWANZO (Picha 1): H = Thamani kubwa ya upunguzaji wa masafa katika
decibel | M = Thamani ya kupunguza kiwango cha wastani katika decibel | L = Thamani ya kupunguza
kiwango cha chini katika decibel | SNR = Ukadiriaji wa nambari moja ya mtetezi wa sikio katika decibel |
F (Hz) = Mzunguko uliopimwa katika Hertz | MA (dB) = Maana ya kupungua kwa decibel | SD = Kupotoka kwa
kiwango | APV(dB) = Thamani ya kudhani ya ulinzi katika decibel

KABLA YA KUTUMIA: Angalia mto kwa uharibifu. Angalia povu ya ndani iko ndani ya kikombe. Angalia
sahani imeambatishwa kwa usahihi. MUHIMU! Kwa utendakazi mzuri tafadhali angalia ikiwa sehemu ya
Mto imewekwa chini ya tabo zote 6 kwenye sehemu ya Bamba, kama inavyoonyeshwa kwenye (Picha
2). Ikiwa sahani / mto umebadilishwa, angalia kuwa pete ya O iliyonyoshwa iko (Picha 3). Kabla ya kufaa
kukagua bidhaa ili kuhakikisha haiharibiki. lkiwa hii itagunduliwa tupa mara moja na upate jozi mpya.

MAFUNZO YA KUFANYA KWA Sonis®: “1. Vuta vikombe kwa upanuzi wao wa juu kwenye kichwa (Picha
4). 2. Weka kichwa juu ya kichwa (Picha 5) na weka shinikizo kwenye mkanda wa kichwa ili kuiweka mahali
pake. Telezesha kila kikombe juu hadi mto utakapofunga sikio na muhuri haujavunjwa na sikio (Picha 6).
Mara tu muffi ya sikio ikiwa imewekwa kushinikiza vikombe vyote viwili kuelekea kichwani ili kubana mto
na kuboresha ulinganifu na muhuri zaidi (Picha 7). 3. Ruhusu dakika 2 kwa matakia ya joto na kuunda kwa
kichwa cha watumiaji. 4. (Picha 8) inaonyesha bidhaa iliyowekwa vyema.

UANDIKISHAJI WA VIFAA KWA HEAD-BANDED Sonis®:

il mérjaks saada. Mérjaks saamise korral tuleb need eemaldada ja
va\]a vahetada. Korvak\appe e\ tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustitega ning neid ei tohi hoiustada
ofsese kaes ega i Teatud ilised ained véivad seda toodet
kahjustada Téiendavat teavet saate ettevottelt JSP Ltd. Korvaklappide ja eelkdige nende padjandite t66vaime
voib kasutamise kdigus vaheneda ning neid tuleb lihikeste ajavahemike jarel néiteks moranemise ja lekkimise
osas kontrollida. Vajaduse korral tuleb need vélja vahetada. Asendage kulunud voi kahjustunud padjandid ja
sisepolstrid sobivas hiigieenikomplekis leiduva uue paariga.
juhised leiate hiigieenikomplektist. (Tellimise ajal esitage mudeli nimetus; varuosadega antakse kaasa ka
paigaldusjuhised).

HOIUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE: Kui kérvaklappe parasjagu ei kasutata vi kui neid transporditakse,
tuleb neid hoiustada konteineris, kus need ei puutu kokku otsese paikesevalgusega, kemikaalidega ega
abrasiivsete ainetega ning ei saa kovade kokku puutudes. Tavaoludes
kasutamise korral pakuvad need korvaklapid piisavat kaitset 5 aastaks. Veenduge, et peasang ei ole
hoiustamise ajal vélja venitatud (kehtib peasangaga versiooni kohta) ning padjandid ei ole kokku pressitud,
sest see voib toodet kahjustada.

MARGISED JA NENDE TAHENDUSED: (koik allpool esitatud margised ei ole toote peal nahtavad):

PRAMONINES SAUGOS SALMO

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Sio vadovo ir gaminio atitikties deklaracijos kopijas galima rasti gaminio puslapyje, Sia instrukcija ir
gaminio atitikties deklaracija rasite gaminio puslapyje: documents.jspsafety.com

- APSAUGINES AUSINES / AUSINES, PRITVIRTINTOS PRIE

Si Klausos apsaugos priemoné yra asmeninés apsaugos priemoné (AAP), skirta mazinti kenksminga
poveiki, kuri garsas ir triukSmas gali daryti klausai. Sis ausiniy modelis patenkina pasirenkamus
reikalavimus esant +50 °C ir -20 °C temperatirai.

|SPEJIMAS: Jei nesilaikoma toliau pateikty rekomendaciy, ausiniy teikiama apsauga bus sunkiai paZeista.

Toliau nurodyti dalykai gali paZeisti akustines ausiniy charakteristikas: « lgi, nesuristi plaukai; « stori plaukai,
suristi nugaroje; * auskarai; * akiniy rémeliai; + veido plaukai; « kvépavimo aparato dirZai / juosta; * higienos
dangteliy tvirtinimo prie paga\véliq detalés.

|sitikinkite, kad ausinés Zidiri ir reguliariai pagal gamintojo
instrukcija. Ausines reikia visada déveti uksmmgose aplinkose. Jei $iy instrukcijy nepaisoma, apsauga
bus sunkiai paZeista. Tinkamas parinkimas, iémokymas, naudojimas ir tinkama priezidra batini, kad
gaminys padety apsaugoti naudotojg nuo triukSmo- pavojy. Nepaisant visy o asmeninés apsaugos
gaminio naudojimo instrukcijy ir (arba) netinkamai naudojant § gaminj, gali bti neigiamai paveikta
naudotojo sveikata, sukelta rimta arba gyvybei pavojy kellanl\ liga arba nuolatiné negalia. Naudojant
ausines, mazinami aplinkos garsai, kurie gali turéti jtakos ir svarbiai i

Visada uztikrinkite, jog pasirinkote tinkama gaminj, kuris afitinka darbo aplinka, tam, kad girdétuméte
svarbig informacijg ir pavojaus signalus. |sitikinkite, kad: 1. Ausinés pritaikytos, sureguliuotos ir priziirimos
pagal gamintojo instrukcijas. 2. Ausinés visada dévimos triukdmingose aplinkose. 3. Ausinés reguliariai
apziarimos, ar yra tinkamos naudoti.

VALYMO INSTRUKCIJOS Ausines galima valyti naudojant muila ir Silta vandeny. Jas reikia nuvalyh minksta
Sluoste. Taip pat galima naudoti JSP valymo arba dregnas servetéles. Neleiskite
suslapti pagalvélems arba viduje esanciam porolonui. Jei Sios dalys suslampa, jas reikia iSimti ir pakeisti.
Ausiniy negalima valyti su braizanciomis medziagomis arba firpikliais ir jy negalima laikyti tiesioginéje
saulés $viesoje arba 3alia tirpikliu. Si gaminj gal\ neigiamai paveikli tam tikros cheminés medziagos.
Daugiau informacijos galima gauti i$ ,JSP Ltd.". Ausinés, ypac pagalvélés, gali susidévéti naudojant ir
jas reikia daznai apziuréti, pavyzdziui, ar néra jtrokimy ir nuotékio. Jei reikia, pakeiskite jas. Pake|sk|(e
nusidévéjusias arba pazeistas pagalvéles ir idékite nauja pora i atitinkamo higienos rinkinio. Ke

®
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sonis(( =31 M=24‘ L=16 |sNR=27 |sonIs({

250{500|1000/2000]4000|8000|[F (Hz) | 63 |125]250|500

H=34 M=29‘ L=21|SNR=31

F(Hz) |63 1 14000[8000|
VA (dB) [13.913.1[15.4[25.5) 31.9] 32.8] 35.4| 36.9|[MA (dB] [17.8[16.9/20.4[30.5) 39.4 350 38.3| 36.9

pasalinimo ir keitimo instrukcijos pridétos higienos rinkinyje. (Uzsisakydami nurodykite modelj; pma\kymo
instrukcijos pateiktos su keitimo dalimis.)

LAIKYMAS IR GABENIMAS Jei $ios ausinés néra naudojamos arba yra gabenamos, jas reikia laikyti
talpoje, kurios nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai, toliau nuo cheminiy_ bei braizanciy medziagy ir
kurios negali pazeisti fizinis kontaktas su kietais pavirSiais arba daiktais. |prastomis salygomis ausinés
turéty uztikrinti pakankama apsauga 5 metus. Laikydami jsitikinkite, kad lankelis néra istigstas (taikoma
tik versijai su lankeliu), o pagalvélés néra suspaustos, kadangi tai gali pazeisti gaminj. ZYMEJIMAI IR
REIKSMES: (ne visi Zemiau nurodyti Zyméjimai bus matomi ant gaminio):

‘ .! Ei D ‘Tootja kaubamérk Tootmiskuupaev
. Ki i kasitleva Euroopa
(((‘I/(((E/(((c/(((a‘Mudeh EN 352 | o dardi number.

Uhendkuningriigi isikukaitsevahendite N . UK  |JKAAP Reglamentas (ES) 2016/425
C E st R oty eesk\r]ad(EL)Ség?[jiiﬁg?k(“?l;%%ksumngmg\ c E Allinka Europos statymus 2016425 | €& |aip nurodyta JK istatyme i pataisose)

Pagaminimo data

‘Gam\ntojo prekés Zenklas

. Europos standarto, skirto
(((‘II ! (((E ! (((': ! (((S‘Modeho nuoroda EN 352 klausos apsaugai, numeris

bsi.
@ Néitab, et toode on valmistatud vastavuses BSI jéudlus- ja kvaliteedistandarditega

‘Maksimaalne suhteline 8huniiskus

/ﬂ/ Hoiustustemperatuuri vahemik ‘

@ @ Kuulmiskaitsmete osad véib suunata ringlussevottu

SUMMUTUSTABELITE SELGITUS (joonis 1 H = Ko i
summutus | L i | SNR

K i F (Hz) = Sagedus hertsides | MA (dB)

Keskmine summutus detsibellides | SD = Standardhélve | APV (dB) = Eeldatav kaitse detsibellides.

ENNE KASUTAMIST: Veenduge, et padjandid ei ole kahjustatud. Veenduge, et sisepolster on kapslites
olemas. Veenduge, et plaat on korralikult kinnitatud. OLULINE! Opt Ise tookorra

kas padjandid on pistetud plaadil oleva kdigi 6 tékke alla, nagu on néidatud (joonis 2). Juhul kui olete
plaadi/padjandi valja vahetanud, siis kontrollige, kas elastne réngastihend on olemas (joonis 3). Enne
paigaldamist kontrollige toode ile, et veenduda, et see ei ole kahjustatud. Kahjustuste tuvastamise korral
korvaldage toode viivitamatult ja hankige uus paar.

PEASANGAGA Sonis®KAITSEVAHENDITE PAIGALDUSJUHISED: 1. Tommake kapslid peasangast
maksimaalselt vélja (joonis 4). 2. Asetage peasang pea peale (joonis 5) ja suruge peasanga, et see plisiks
paigal. Libistage kumbagi kapslit tilespoole, kuni padi tihendab kdrva selliselt, et krv ei jaa tihendi vahele
(joonis 6). Kui kérvaklappide paigaldamine on Iopule viidud, siis likake molemaid kapsleid pea suunas, et
suruda padjandeid kokku ning parandada paigaldust ja tihendust veelgi (joonis 7). 3. Laske padjanditel 2
minutit soojeneda ja kasutaja pea kujuga kohaneda. 4. (joonis 8) on ndidatud, kuidas peab toode peas olema.

bsi
@ Nurodyta, kad produkto gamintojas atitinka BSI veiklos ir kokybés valdymo standartus

jif Laikymo temperatros intervalas ‘ ‘D\diiauswa santykiné drégmé

@ @ ‘Ausq apsauginés priemonés komponentai gali bati perdirbti

APV(dB)[10.2]11.2]13.0[23.4 28.1]29.0[32.7| 33.8||APV(dB) |14.4[15.1]17.7]28.6| 35.1 | 317 348|335

®soggw((= =35|m=29] L=21 |snR=32 |"sOnIS(@]u=57|m=35| L=27 [ sR=37
F (Hz) 3 125250 500/1000{2000[4000{8000 63 |125/250/500 140008000
MA (dB) 18,0 18.4/20.4(28.8/40.0|36.3 424|431 21.5/22.1/28.4/38.8) 45.0|40.339.5|40.6
SD 33]22]18]16]29|44]22|34 IIS 34125|20(23|49|36 (33|27
APV(dB)|14.7]16.2]18.6(27.1] 37.1]31.8|40.2| 39.7 IIAPV(UB) 18.1]19.7/26.4/36.5/40.1|36.7| 36.2| 37.9

H
5
1
SD 37|19]24/21]38 |37 27|31 ||SD 33|18]27]19/42|33|34|33
2
H

@‘Sonls(((‘l H=32 M=23‘ L=15 | SNR=26
F (Hz) |63 [125]250]500]1000[2000]4000/8000]
MA (dB) [12.414.5]13.125.5] 33.0( 345 ] 35.0[ 375
SO [30[33[22[1.9] 36|28 3145
APV(dB)[ 9.3]11.2[10.9123.6/29.4[31.7[319[33.0

®SOQ_IE((G H=35] M=28‘ L=20 | SNR=31 ®son|s(((3‘ =37-’M_=35 L=26 |SNR=36

F (Hz) |63 [125[250]500[1000[2000[4000[8000]F (Hz) [ 63 [125]250|500[1000[2000[4000]8000
MA (dB) [14.4115.6/21.3]28.0| 35.1] 36.5| 41.9|44.3 [[MA (dB) |18.321.8128.0|38.3| 4.5 | 39.5 | 40.5|39.5
D [27]27]20[19]43[30[35(33([sD  [36]25[16]42[40[45[31[28

SLOPINIMO LENTELIY VADOVAS (1 pav.): H = didelio daznio slopinimo verté decibelais [ M = vidufinio daznio
slopinimo verté decibelais | L =Zemo daznio slopinimo verté decibelais | SNR = ausy apsaugos priemonés signalo
ir triuk$mo santykis decibelais | F (Hz) = daznis iSmatuotas hercais | MA (dB) = slopinimo vidurkis decibelais |
SD = standartinis nuokrypis | APV(dB) = tariama apsaugos verté decibelais.

PRIES NAUDOJIMA: patikrinkite, ar pagalvélé nepazeista. Patikrinkite, ar kauselyje yra vidinis porolonas.
Patikrinkite, ar plokstelé tinkamai pritvirtinta. SVARBU! Kad baty uztikrintas optimalus veikimas, patikrinkite,
ar pagalvélés dalis yra uzkista uz visy 6 aseliy, esanciy ant plokstelés dalies, kaip pavaizduota (2 pav.).
Jei plokstelé arba pagalvélé buvo pakeista, patikrinkite, ar elastinis sandarinimo Ziedas yra savo vietoje
(3 pav.). Pries naudodami apzilrekite, ar gaminys néra pazeistas. Pastebéjus pazeidimu, nedelsdami
iSmeskite ir jsigykite nauja pora.

GALVOS JUOSTOS ,Sonis®™ UZDEJIMO NURODYMAI: 1. Visiskai istieskite lankelj, ant kurio yra
kaugeliai (4 pav.). 2. Uzdekne lankelj ant galvos (5 pav.) ir spauskite lankel, kad jis I\ktq savo vietoje.
Stumkite kiekvieng kausel | virsu, kc\ pagalvélé bus ant ausies ir sandariklio nepaze|s ausis (6 pav)
Pritaikius ausines, pastumkite abu kauselius link galvos, kad
jrangos ir sandariklio pritaikyma (7 pav.). 3. Palaukite 2 minutes, kol pagalveles gils \r prisitaikys prie
naudotojo galvos. 4. (8 pav.). pavaizduotas tinkamai pritaikytas gaminys.

SEHEMU VIFAA SEHEMU VIFAA PEASANGAGA Sonis®-DE MATERJALIDE LOETELU: . .

Kichwa cha kichwa TPE na Chuma cha pua Vikombe ABS [KOOSTISOSA [MATERJAL KOOSTISOSA IMATERJAL MEDZIAGY SARASAS, SKIRTAS LANKEL| TURINCIOMS ,Sonis® AUSINEMS:

[Mkono wa pivot Asetall Sahani ABS Peasan ermoplastiine elastomeer anslid iditilbutadieenstireen (ABS), KOMPONENTAS _|MEDZIAGA ] KOMPONENTAS MEDZIAGA

Matakia (Mto) Ngozi ya TPU Polymer yenye povu Povu ya ndani PU povu - 9 ja levaba teras ) P N Lankelis _ TPE ir plienas Kauﬁe"a} ABS

MASS KWA BANDED KICHWA-Sonis®(g): Sonis®1 (juu ya kichwa kilichofunikwa) = 210 (+/- 5g), Sonis®2 (juu PGordetely  [Atsetaal ,. ] Sisepolster [P |PasukamaatSaka  [Acefalls PlokStele ABS ]

ya kichwa kilichofunikwa) = 260 (+- 5g), Sonis® Compact (zaidi mkanda uliofinyangwa) = 230 (+- 5g), Sonis¢3 Padjandid Termoplastilisest poliuretaanist Plaat P - (ABS) |Pagalvélés (-€) [TPU, putplascio polimeras |Vidinis putplastis [PU putplastis

{juu ya kitambaa kilichofunikwa) = 355 (+/- 5g). padjand) (TPU) pealiskint, vahtpoliimeer LANKEL| TURINCIY ,Sonis®™ AUSINIY SVORIS (g): Sonis® (suformuoto lankelio) = 210 (+/-5 g),
KAAL PEASANGAGA Sonis®-DEL (g): Sonis®1 (vormitud peasang) = 210 (+/- 5 g), Sonis®2 (vormitud Sonis®2 (suformuoto lankelio) = 260 (+/-5 g), ,Sonis® Compact’ (suformuoto lankelio) = 230 (+/-5 g),

MAAGIZO YANAYOFAA KWA Sonis®: WARNO: Haya helmeti iliyosimamishwa-masikio ni ya ukubwa
mkubwa. Chapeo zilizowekwa ndani-muffs zinazofuatana na EN 352-3 ni za ‘kiwango cha wastani’ au saizi
ndogo ‘au’ saizi kubwa ‘. Kofia ya helmeti ya ‘size ya kati' iliyowekwa ndani-muffs itafaa waliovaa. Kofia ya
‘size ndogo’ au ‘saizi kubwa'’ kofia zilizowekwa-muffs zimebuniwa kutoshea wavaaji ambao kofia ya ‘size ya
kati’ iliyowekwa kwenye masikio-muffs hayafai. Muffs hizi za sikio zinapaswa kuwekwa, na kutumiwa tu na
helmeti zifuatazo za usalama wa viwandani: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Ingiza blade
ya kiambatisho ndani ya yanayopangwa upande wa kofia ya chuma mpaka ibofye mahali pake (Picha 9). 2.
Kwa ulinzi wa kutosha hakikisha kofia imewekwa na kurekebishwa kwa saizi ya kichwa cha mtumiaji. 3. Vuta
vikombe kwa upanuzi wao wa juu na weka mikono kwenye stendi kwa msimamo (Picha 10). 4. Bonyeza
bendi za waya kuelekea ndani hadi utakaposikia bonyeza pande zote mbili ikionyesha muhuri thabiti (Picha
11). 5. Rekebisha vikombe kwa kuteleza juu au chini mpaka viunde muhuri kuzunguka masikio (Picha 12). 6.
Mara tu muffi ya sikio itakapowekwa vyema kushinikiza vikombe vyote viwili kuelekea kichwani ili kubana mto
na kuboresha ulinganifu na muhuri zaidi (Picha 13). 7. Ruhusu dakika 2 kwa matakia ya joto na kuunda kwa
kichwa cha watumiaji. 8. (Picha 14) inaonyesha bidhaa iliyowekwa vyema.

peasar(vg) =260 (+/- 5 g), Sonis® Compact (vormitud peasang) = 230 (+/- 5 g), Sonis®3 (vormitud peasang)
=355 (+-5).

KIVRILE PAIGALDATAVATE Sonis®-DE PAIGALDUSJUHISED: HOIATUS: Need kivrile kinnitatavad koNak\apld
on ,suured”. Standardi EN 352-3 nduetele vastavad kivritele Klnmtatavad korvaklap\d on ,,keskrwse suurusega” voi
Wakesed" voi ,suured". Keskmi " Kiivrile kinni dj ‘,Valkesed
Voi ,suured” kivrile kinnitatavad kérvaklapid on méeldud kandjatele, kellele e sobi keskmise suurusega“ rile
kinnitatavad kérvaklapid. Neid korvaklappe tohib paigaldada ja kasutada ainult jargmiste tSostuslike kaitsekivritega:
EVOLite?, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO™100. 1. Sisestage kinnitustera kindlalt kiivri killje! olevasse pessa, kuni kuulete
seda kidpsatusega kinnitumas (joonis 9). 2. Piisava kaitse tagamiseks veenduge, et kiivri paigaldamisel ja reguleerimisel
lahtutakse kasutaja pea suurusest. 3. Tommake kapslid maksimaalselt valja ja sattige liistud ooteasendisse (joonis 10).
4. Suruge traatliste sissepoole, kuni kuulete mélemal pool kiGpsatust, mis viitab korralikule kinnitusele (joonis 11). 5.
Reguleerige kapsleid, libistades neid dles vi alla, kuni nad moodustavad kérvade tmber thendi (joonis 12). 6. Kui
kdrvaklappide paigaldamine on [3pule vidud, sis likake mdlemaid kapsleid pea suunas, et suruda padjandeid kokku
ning parandada paigaldust ja tihendust vee\gl (joonis 13). 7. Laske padjanditel 2 minufit soojeneda ja kasutaja pea

Sonis®3 (suformuoto lankelio) = 355 (+/-5 g).

ANT $SALMO MONTUOJAMY ,,Sonis®* AUSINIY PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS: PERSPEJIMAS: $ios ant
$almo tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio. Ant 8almo tvirtinamos ausinés, atitinkancios EN 352-3, yra ,vidutinio
dydzio®, ,mazo dydzio" arba ,didelio dydzio". ,Vidutinio dydZio“ ant Salmo tvirtinamos ausinés tiks daugumai
naudotojy. ,Mazo dydzio* arba ,didelio dydZio* ant Salmo tvirinamos ausinés skirtos naudotojams, kuriems
netinka ,vidutinio dydzio" ant Salmo tvirinamos ausinés. Sios ausines turi biti montuojamos ir naudojamos
tik su Siais pramoninés saugos Salmais: ,EVOLite®, EVOF2, EVO®3, EVO®5, EVO6100. 1. |statykite tvirtinimo
gelezte tvirtai | anga, esancia Salmo Sone, ol ji uzsifiksuos vietoje (9 pav.). 2. Norédami atitinkamos apsaugos,
sitikinkite, kad $almas yra pritaikytas ir sureguliuotas taip, kad atitikty naudotojo galva. 3. Visiskai iStraukite
kauselius ir nuslatyk\te atSakas stove (10 pav.). 4. Spauskite vielines juosteles | vidy, kol iSgirsite spragte\éj\mq
abiejose pusése, reiskiant] tvirta sandarinima (11 pav.). 5. Reguliuokite kauselius slinkdami juos { virSu ir | apacia,
kol nustatysite juos sandariai aplmk ausis (12 pav.). 6. Pritaikius ausines, pastumkite abu kauselius link galvos,

kad 0S ir lio pritaikyma (13 pav.). 7. Palaukite 2 minutes,

rang p
kol pagalvelés iSils ir prisitaikys pne naudotojo galvos. 8. (14 pav.) pavaizduotas tinkamai pritaikytas gaminys.

DEO MATERIJAL DEO MATERIJAL 0 izolare ferma (Imaginea 11). 5. Reglatj cupele glisandu-le in sus sau in jos pénd cand realizeaza izolarea de jur UANDIKISHAJI WA VIFAA KWA HELMET-MOUNTED Sonis®: kujuga kohaneda. 8. (joonis 14) on naidatud, kuidas peab toode peas olema.
SEZNAM MATERIALOV ZA GLUSNIKE Sonis® PRITRJENE NA CELADO: %uga Za 08 od nerdajuteq Gelik 2l nai Solka |ABS imprejurul urechilor (Imaginea 12). 6. Du virea antifonului apésat ambele cupe care cap pentru a compresa ViFAA onis — — LS AL RATE St DR MATER ALK Lomaet ) . i - )
[SESTAVNIDEL |MATERIAL ___ |SESTAVNIDELIMATERAL | iGvrécivanie Slema |£'c@ 0d nerdajuceg celika, acetal, najlon Oljka pemuqaley aimbundtaff si mai mult contactul §i izolarea (Imaginea 13). 7. Asteptatj 2 minute peniru ca pemutele sa nis™ J MEDZIAGY SARASAS, SKIRTAS ANT SALMO TVIRTINAMOMS ,,Sonis™ AUSINEMS:
Rotica za pritrditev | Zicka iz nerjavnega jekia, Nausnika Acionit-buademsiren (ABS Obrini krak Acetal Plogica | ABS i sd se modeleze pe forma capului utiizatorului. 8. (Imaginea 14) prezinté produsul utiizat corect. Waya ya chuma cha pua, Acetal, Nylon | Vikombe ABS VT(OOSTISOZA MATERJAL - S— [KOOSTISOSA [MATERJAL KOMPONENTAS MEDZIAGA KOMPONENTAS [MEDZIAGA
na éelado acetal, najon us rloniti iren (ABS) Jaslucic (Jasiugie) |TPU G pena_|Pena [P pena LISTA DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANELE EXTERNE Sonis*CU MONTARE PE CASCA: Aselal Sahan ABS st ag:fagrﬂn;i,:fm e Kapsiid Aliilinitilbutadieenstireen (ABS) Saka, skt itimui Nertdiantysis plienas, acetali, nailonas | Kauseliai ABS
Vrtjiva rocica Acetal _ PloS¢ica Akrilonitrii-butadien-stiren (ABS) MASA ZA Sonis® STITNIKE PRIKACENE NA SLEM(g) Som%@1 (Stitnik prikaGen na Slem) = 239 (+/-5g), COMPONENTA MATERIAL COMPONENTA _ [MATERIAL Cushions (Cushion) Ngozi ya TPU Polymer yenye povu Povuyandani _[PUpovu Poordelely |Alselaal Plaat AR i (=S gasukama ke Acels BIOREIeTE 78S
Blazinici (blazinica) | en2st Polimer iz termoplasticnega |Noyranja pena  |Poluretanska pena Sonis® Compact (itnik prikacen na lem) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (Stitnik prikaten na $lem) = 383 (+/-6g). [Bandé craniand __|Sama din olel inoxidabil, Acetal, Nylon Cupe ABS MASS KWA HELMET-MOUNTED Sonis® MISA YA Sonis® (g): Sonis® (helmet-vyema) = 239 (+- 5g), Sonis Padjandid _[Ter i iSt(TPO) ol N Pagalvelds (-6 TPU, io poli Vidinis putplastis |PU putpl
ipoluretana (TPU) Acetal Placa ABS Compact (helmet-vyema) = 256 (+/- 5g), Sonis®3 (helmeti -imepunguzwa) = 383 (+- 59). (padjand) ealiskint, vahtpolimeer i agavelés (€) y poimeras idins putplasts
MASA GLUSNIKOV Sonis® PRITRJENIH NA CELADO (g): Sonis®1 (pritrjeni na celado) = 239 (+/-5 g), Sonis' ' i |pealSkit, vanipoumeer___ ANT SALMO TVIRTINAMU ,,Sonis® AUSINIJ SVORIS (g): Sonis®1 (ant Salmo tvirtinamos) = 239 (+/-5 g),

Compact (pritrjeni na Celado) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (pritrjeni na ¢elado) = 383 (+/-5 g).

ZASTITNE SLUSALICE / STITNIK ZA USI PRICVRSCEN ZA
INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU
352- 2 /| EN 352-3:2002
Kopiju ovog prirucnika i Izjave o sukladnosti za proizvod moZete pronaci na stranici proizvoda:
documents.jspsafety.com

Ova zastita za usi predstavija dio osobne zastitne opreme (OZO) i namijenjena je smanjenju Stetnog ucinka
koji zvuk i buka imaju na sluh. Ovaj model slusalica zahtjeve pri od
+50°Ci

POZOR: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka zastita koju pruzaju slusalice biti ¢e znacajno narusena.
Na zvucne performanse slusalice moze utjecati sliedece: » Duga kosa, nevezana « Gusta kosa, vezana
straga « Nausnice « Okviri naocala « Dlake na licu « Trake maske za disanje/traka za glavu « Pricvrsnice
higilenskih navlaka za jastuke

Osigurajte ispravno stavljanje, prilagodavanie, odrzavanje i redovnu provjeru sludalica u skladu s uputama
proizvodaca. Slusalice trebate uvijek nositi kada ste u buénom okruzenju. Ako se ne pridrzavate ovih uputa
to moze znacajno utjecati na zastitu koju pruzaju slusalice. Ispravan odabir, osposobljavanje, primjena i

PEMEHU KbM UHOYCTPUAJTHA NMPEAMNA3HA KACKA

EN 3521 :2002 | EN 352-3:2002
Konwe ot P or Kp
cTpaHuua: documents | jspsafe\ycom
Teavt CriyXoBY NPOTEKTOPY Ca ENIEMEHTY Ha NIMHO 3alLyTHO obopyate (M130), npeaHasHaveHyt 4a HaMansiT BpeaHiTe
eheKT, KOMTO CUTHVAT 3BYK 11 LLYM MOFaT [1a UMaT BEDXY Cryxa. To3 MOfen CyXxoBi NpOTEKTOp OTToBapA Ha
He3aIbITKUTENHUTE Uanckearus ot +50°C n-20°C.
ﬂPEJZlYnPE)KﬂEHVIE Ao cnepﬁme npepwnpew:leﬂm He Ce Cria3BaT, OCUTypeHaTa OT CITyXOBHTE MPOTEKTOPM 3alLTa

m CJIYXOBU NPOTEKTOPU / CITYXOBU NMPOTEKTOPMU, 3AK-

e Be +[Ibra

He HenpuGpaHa mca I’wra npwﬁpaua Hasaj koca * Oﬁvum Pawmivt Ha 04una * Jiueso: oxoomseare + Macka 3a AvxaternHa
TOKPUTUS Ha yaepe're e,

Ca 3aKpeneHu, perynupaxy, [ PEMIOBHO B ChC

CnyxoBuTe npoTexTopy TpsBa Aa Ce HOCAT BUHAM B LLYMHM cpea. 3aluuTara u.le 6bae Hapymena 3HAYUTErHO,

aKo Teavt ykasaHus Gbaat npeHedperHaTi. MpasnHusT utop, obyserve, ynoTpeda 1 NoaxoasiLa NoAaPb Kk ca oT
CblUIECTBEHO 3HaveHVe, 33 /13 MOXe NPOMYKTLT /1a 3allyTyi NoTpeGITen OT ONlacHOCT 33 Cyxa. HecnaseakeTo Ha

odgovarajuce odrzavanje nuzni su za zastitu od buke osobe koja ce nositi slusalice.
sliedecih uputa prilikom uporabe ovih proizvoda za osobnu zastitu ifili ne ispravno nosenje proizvoda tiigkom
razdoblja izlaganja moZe znacajno utjecati na zdravlie osobe koja nosi tu zastitnu opremu te rezultirati
tedkim i po Zivot opasmm bolestima ili trajnom invalidno$¢u. Kada se nose slualice smanjuju zvukove u
okruzenju $to moze utjecati na signale i vitalnu komunikaciju. Uvijek vodite racuna o tome da odaberete

BCUM4KN Tean nmiHa

110 BPEMe Ha BCYHKM NP0V Ha EKCrIoanLIMA MOXe fia 3acerHe He6naronpmm 3paBeTo Ha NnoTpebuTens, Aa fosene

Ipv HOCeHe, Hamansear
CUrHanm u

Ao
3BYLYITE OT OKONHTa CPEAR, KOETO MOXE fia MIOBIWSe Ha
Buham ce PANV MPABATHIAR MPOLYKT , 321 MOXETe fla vyeTe

ispravan proizvod koji odgovara vasem radnom okruzenju tako da mozete ¢uti vitalnu L i

IYHVKALWA Y CUTHAnK 3a CrietLHI cyan. Yeepere ce, ye: 1 Cnyxosme MPOTEXTOPY Ca 3aKDEreHM,

zvukove upozorenja u hitnom slucaju. Osigurajte da: 1. Su sludalice ispravno stavliene,
odrzavane i redovito provjeravane u skladu s uputama proizvodaca. 2. Se slusalice uvijek nose kada ste u
buénom okruzenju. 3. Se redovito provjerava ispravnost slusalica.

UPUTE ZA CISCENJE: Slusalice se mogu istiti sa sapunicom i miakom vodom i posusiti s mekom krpom.
JSP maramice za ¢iscenje takoder se mogu koristiti ili antibakterijske vlazne maramice. Ne dozvolite da
jastucici ili unutarnja pjena postanu viazni. Ako se ti dijelovi ovlaZe trebate ih ukloniti i zamuenm Slusalice se
ne sm\]u Cistiti abrazivnim sredstvima ili otopinama i ne smiju se \zlagatl izravnom suncevom svijetlu te ne
smiju doci u kontakt s nikakvim otopinama. Kemijske tvari mogu zna¢ajno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne
informacije mogu se odbiti od tvrtke JSP Ltd. Slusalice, a posebno jastucici, mogu se istrositi tiiekom
uporabe te treba Cesto provjeravati postoje i na njima napukline i propustanja. Te ih treba zamijeniti kada
je to potrebno. Istrodene ili oStecene jastucice zamijenite i umetnite novi par iz odgovarajuceg higijenskog
kompleta. Upute za uklanjanje i zamjenu dijelova ukljucene su u higijenski komplet. (navedite model prilikom
narucivanja, upute o uévrs¢ivanju osigurane su s rezervnim dijelovima).

CUVANJE | PRIJEVOZ: Kada se ne koriste i tijekom prijevoza sluSalice se trebaju Euvati u sp

BUHAM
B I.I.lyMHI/I cpeav. 3. Cryxosure PenoBHo 3a

YKA3AHWA 3A MOYUCTBAHE: CriyxoBviTe NpOTEKTOY MOTAT Aa Ce MOVCTBAT C NOMOLL{TA Ha CayH v Torna Boga, 1
1A Ce NOACYLIABAT C Mexa Kbpria. Morar 2 Ge MaNonaBar ChLLO KBDMHHKv 3a 1IoMCTBaHe JSP v npoTvBobaKTepuarka
MoKpa Kupna. He w MIOPECT MaTepyan f1a Ce HaMOKDAT. AKO Tean yacTn
Ce HaMOKpAT, Te TpsibBa Aa GbaaT oTCTpaHeH 1 3ameHern. CriyxoBuTe MpoTekTopi He TpsbBa Aa ce MoswcTBaT
C abpaBHyt BELLIECTBA WA PASTBOPUTENIA ¥ He TDSOBA 1 08 CXPAHABAT Ha MPAKA CITbHYEBA CBETIMHA WM B
KOHTaKT C pasTeopuTenyt. Tosu NPOAYKTLT MOKE /13 Gbie MOBMMSH HEFATVBHO OT ONIPEIENEHN XMMHECKA
[lombrHaTenHa vHgopmaLys e Hanuika ot JSP Lid. CriyxoBuTe MPOTEKTOpM 1 B YaCTHOCT HayLLHULAT, MOraT fa e
BIIOLLIAT My M3Mon3BaHe W TpAGBA Ja 08 MPOBEPSIBAT Ha YECT VHTEBarH, Hanpvwep 32 HanykBae WM MPOMyCKaHe.
Tpsibea fa Gbaar 3ameHeHn npu BameHete HayLLHWLM ¥ noCTaBeTe
HOBYA YD OT CLOTBETHYA XUTVieHiteH KOMMeXT. Yikasanys 3a orr:rpaHnBaHe w 3aMsHa Ca BKITKOMEHN B XUIVEHNHHIA

5 Polimer expandat cu invelis TPU [ .
Pernute (Pernuta) poliuretan termoplastic) Burete interior Burete poliuretan

i
MASA ANTIFOANELOR EXTERNE Sonis®CU MONTARE PE CASCA (g): Sonis®1 (montare pe casca) = 239
(+-5), Sonis® Compact (montare pe casca) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montare pe casca) = 383 (+/-5g).

SIGURNOSNI STITNICI ZA USI / STITNICI ZA USI

PRICVRSCENI ZA INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU
352-1:2002 / EN 352-3:2002

Primjerak ovog prirucnika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proizvoda:

documents.jspsafety.com

Ovi titnici za usi su dio licne zastitne opreme nam\]enjene za smanjenje Stetnih efekata koji zvukovi i
od

NMPUKAYEHU HA UHOYCTPUCKU BE3BEQHOCEH LWIEM

m BE3BEAHOCHM LUTUTHULM 3A YILUW / WUITUTHULM 3A YUK
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

buka mogu imati na sluh. Ovi modeli titnika za usi zahtjeve na
+50 °C do-20 °C.

UPOZORENJE: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka, zastita koju Stitnici za usi pruzaju ¢e biti znatno
naru$ena. Sliede¢e moze uticati na akusticke performanse $titnika za usi: * duga nevezana kosa * gusta
kosa vezana u rep * nakit za usi * okviri za naocale * brada ili brkovi « respiratorni remen/traka za glavu *
prianjanje higijenskih navlaka za jastucice.

Stitnici za usj se moraju montirati, pode3avati, odrZavati i redovno pregledati u skladu s uputstvima
proizvodaca. Stitnike za usi uvijek treba nositi u bucnoj okolini. Ako se ne pridrzavate ovih uputstava, zastita
¢e biti znatno narusena. Pravilan odabir, obu¢avanje, upotreba i odrzavanje su od kljucne vaznosti da bi
proizvod $titio osobu koja ih nosi od opasnosti od buke. Nepridrzavanje svih uputstava za koristenje ovih
proizvoda za liénu zastitu ifili nenodenje potpunog proizvoda u svakom trenutku izloZzenosti moZe negativno
uticati na zdravlje osobe, dovesti do ozbiljne bolesti ili bolesti opasne po Zivot ili do trajnog invaliditeta.
Kada se nose, $itnici za usi smanjuju zvukove iz okoline to moZe uticati na znakove upozorenja i kljuénu
komunikaciju. Uvijek je potrebno odabrati odgovarajuci proizvod za radnu okolinu tako da mozete ¢uti
Kljuénu komunikaciju i zvukove upozorenja, Pobrinite se da se: 1. Stitnici za usi montiraju, podesavaju i
odrzavaju u skladu s uputstvima proizvodaa. 2. Ovi Stitnici za usi uvijek nose u buénoj okolini. 3. Stitnici
za udi redovno pregledaju.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Stitnici za usi mogu se Gistiti sapunom i toplom vodom, te osusiti mehkom
krpom. Takoder se mogu Koristiti maramice za ciScenje kompanije JSP ili antibakterijske viazne maramice.
Pazite da se jastucici ili unutra$nja pjena ne pokvase. Ako se pokvase, potrebno ih je izvaditi i zamijeniti.
Stitnici za usi ne smiju se Gistiti ili ¢ima i ne smiju se drzati na direktnom
sunéevom svjetlu ili u dodiru s rastvaracima. Odredene hemijske supstance mogu neganvno uticati na
ovaj proizvod. Dodatne informacije dostupne su kod kompanije JSP, Ltd. Stitnici za usi, te posebno
jastucici, mogu se ostefiti koristenjem i potrebno je Cesto provjeravati da, na primjer, nema pukotina il
propustanja. Po potrebi ih zamijenite. Zamijenite oStecene ili istroSene jastu¢ice i umetnite ih s novim
parom iz odgovarajuceg higijlenskog pribora. Uputstva za uklanjanje i zamjenu komponenti nalaze seu
higijenskom priboru (naved\te model prilikom ja, uputstva za se sa

KoMuexT. { pLka, peHnc 3amsHa).
CBHXPAHEHUE U TPAHCTIOPTUPAHE: KoraTo He ce v3nonasat wi no Bpeme Ha TpaHCrIopTvpaHe, Tevt CITyXoBi

tako da su zasticene od izravnog suncevog svijetla, kemlkah]a i abrazivnih sredstava te kako se ne mogu
odtetiti fizickim s tvrdim pi im uvjetima slusalice osiguravaju
odgovarajuéu zastitu tijekom 5 god\na Prilikom skladistenja vodlte raduna da traka za glavu nije rastegnuta
(odnosi se na verziju s trakom za glavu) te da jastucici nisu pritisnuti jer to moze ostetiti proizvod.

OZNAKE | ZNACENJA: (sve donje oznake nece biti vidijive na proizvodu):

B KOHTEIHED, KOVTO He € VANOXeH Ha Mpsika CITbHYesa CBeTIvHa, faney
OT XVMMKan 11 aBpaavBHY BELLECTBA U He TpsiGBa Ja Ce NOBPEXMAT OT (MMHECKN KOHTAKT C TBBPAM MOBBPXHOCTW
enemenTy. Mpu HopMarnH1 OBCTOSTENCTBa, CryXOBITE MPOTEKTOPM TPsDBa Aa NpeaaraT NoaxodsiLa 3alyma 3a 5
TOVHU. YBEPETE 08 MY CLXPaHEHY, Ue NIEHTaTa 3a MaBa He € PasTerniena (THACH Ce 3a BEPOS C NIeHTa 3a MIasa) 1
HaYLHULTE He Ca MPUTUCHATH, 3AILI0TO TOBA MOXE [13 NOBPE;M NPOpYKTa.

O3HAYEHWA U 3HAYEHWSA: (He BoyKv 03HaueH#s no-10ny Lije Gb1aT BuayiMy Ha npofykTa):

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koriste il prilikom transporta ove Stitnike za usi treba cuvat\
u spremniku tako da nisu izlozeni direktnoj suncevoj svjetlosti, te
da se ne mogu ostetiti prilikom kontakta s tvrdim povrsinama/predmetima. U normalnlm uslovima Stitnici za
udi pruzaju odgovarajucu zastitu 5 godina. Prilikom skladistenja pazite da traka za glavu ne bude rastegnuta
(odnosi se na verziju s trakom za glavu) i da jastucici ne budu pritisnuti jer to moze ostetiti proizvod.

OZNAKE | ZNACENJA: (sve oznake u nastavku nece bii vidijive na proizvodu):

KAAL KIIVRILE KINNITATAVATEL Sonis®™DEL (g): Sonis®1 (Kiivrile kinnitatav) = 239 (+/- 5 g), Sonis'
Compact (kiivrile kinnitatav) = 256 (+/- 5 g), Sonis®3 (Kiivrile kinnitatav) = 383 (+/- 5 g).

AIZSARGKIVERES PIESTIPRINAMAS AIZSARGAUSTINAS

m DZIRDES AIZSARDZIBAS AUSTINAS / UZ INDUSTRIALAS
EN 352-1:: 1‘002 / EN 352 3.2002

,Sonis® Compact* (ant $almo tvirtinamos) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (ant Salmo tvirtinamos) = 383 (+/-5 g).

HA NMPOMbIWJIEHHYIO 3ALUNTHYIO KACKY

m SALUTHBIE HAYLUHUKW /| HAYLWWHUKU C KPEMJIEHUEM
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Konuja op oBa ynarcTBo 1 of UsjaBara 3a cooGpa3HOCT 3a POM3BOAOT, MOXE Aa HajaeTe Ha Be6-cTpaHaTta So izstradajuma li var apliikot Konuto ) \, a Taloke o it HOpMaMm MOXHO
Ha npousBogoT: documents.jspsafety.com izstradajuma lapa, JSP Ltd timekla vietné documents jspsafety.com HaiTh Ha BeG-cair EN.
OBvie WIWTHALM 3a 3alWTUTA Ha CIyXOT Ce Aen Of N4Hata onpema 3a sawmra (M03) u ce kopucrar 3a Sie dzirdes ai; ibas lidzek|i ir i 5 fidzeki (IAL), kuru mérkis ir inat skanas [llaHHbie 33”4“2‘5'9H':)E:gUJHWWvﬂpeﬂcgisﬂg?mw'ﬁ:;HRMBWGHbHOEaﬁg-l:r:igEeﬂCT BO, NpeHa3Ha eHHoe
Hal LLTETHUTE EPeKTI LUITO MOXe Aia TV MMaaT 3ByKoT 1 Gykata Bpa cyxoT. OBoj Mopen WvTHLM 3a un trok$na iespjamo ne\abvehgo ietekmi uz dzirdi. So alzsargaustlnu modelis athilst izvéles prasibam pie e (s N A Y +50=6M ~20°C.

YLV TV 33710BONYBa He3afomkuTenHuTe Gaparsa npu Temnepatypu o +50 1 -20. +50°C un pie -20°C P P

. P MPENOCTEPEXEHUE. t CepbesHo 3awmry,
MPEYMPEAYBARE: Avo He ce ¥OH CriepHuee LU0 Ja fasaar BRIDINAJUMS Ja netiks ievaroti ie ieteikumi, tiks bitiski traucéta i sinata EA ¥ Ha o MORYT BT cnenygm%
38 yLut e BWe CepHO3HO Hamartena. CrIERHUBE ENeeHT MOKe A3 BIVIaaT Bp3 aky Ha akais var ietekmét aizsargaustiu skanu slapjosas Tpasibas: + Gari, nesavakii mati  Biezi, o

WITMTHIALWTE 3a yww: * [lonra Koca, Hesp3ara * ycTa koca, Bp3ana HaHasap * HakwT 3a ywm « Pamku Ha ounna «
Bpajja 1 CriMHO * PecniupaTopeH ornaBHuK/neHTa 3a rnasa * MecTerse Ha XVTVEHCK MDEKDUBKY Ha MEpHMHaTa.
TpoBepeTe Aanu WIWTHALMTE 3a LU Ce MECTar, W PEioBHO Ce 80
COIIACHOCT CO Ha 3a yluv Tpeba fa ce HocaT NoCTojaHo B0 ByuHi
cpepuHn. AKO Ce WHOpUpaaT OBUE YNaTCTa, 3allTUTaTa ke Giae Cepo3HO Hamanewa. MpasunkuTe u3Gop,
oGyKa‘ ynotpe6a n ce a 12 MOXe fja 10 3alLTUTU KOPUCHUKOT

wTO MOXe fia M 3BYKOT. AKO HE Ce MOYITYBaAT CUTe YNaTcTea 3a KOpHCTEHE Ha
oswe MIPOM3BOW 33 NMYHA 3ALLTUTA WM 8KO HE Ce HOCU MPaBUMHO LIENVOT MPOU3BO LENO Bpeme BO ByuHa
CPe[uHa, Toa MOXE HEraTieHo f1a BIivjae Bp3 3PaBeTo Ha KOPUCHKOT, /4 I0BE/E [0 CEPUO3HN U CMPTOHOCHH
Gonecr unu TpaeH Kora ce Hocar, 3aywm 3BYLUTE BO wro
MOXe fa CUTHanV 1 i Cexoralll a ro

a\zmugure sasieti mati + Ausu rotaslietas * Bnﬂu ramiji + Sejas apmatojums * E\pcelu aizsardzibas sistémal
galvas stipa « Higiénas apvalka piestiprinasana spilventiniem.

! Siniet, ka nas tiek uzliktas, koptas un regulari parbauditas saskana ar
razotaja instrukcijam. Trok$naina vidé vienmeér ir javalka aizsargaustinas. Ja Sie noradijumi netiks ievéroti,
tiks bitiski traucéta aizsardziba. Atbilsto3a izvéle, apmaciba, lito3ana un piemérota kopsana ir svariga,
lai izstradajums varetu lietotaju pasargat no trokSna raditajiem riskiem. Ja netiks ievéroti visi noradijumi
par S0 individualo aizsardzibas lidzeklu lietoSanu un/vai viss izstradajums nefiks atbilstoi lietots visu
laiku, kamér lietotajs ir paklauts lroksna iedarbibai, tas var negaivi ietekmét lietotaja veselibu, izraisit
smagas vai dzivibai bistamas slimibas vai as

hakTopbI: * [ANMHHBIE PachyllieHHble BOMIOChI; * TONCTbIE Bonocb\ 3aBfi3aHHbIe C33IM; * YKpalleHns B ywax;
* 0npaBbl O4KOB; *

{0CTb Ha NuLie; * ; * TIVIEHM4ECKkVe Haknaakin Ha

nofyuieNKax. perynuposka, per [IOMKHb!
B Beerpa i B wyma.
[aHHbIX 7 ) ocnabuT sawwy. t 3auyra OT LUyMOBOV

obecrieuBagTCs! TONLKO MPM MPaBiNbHOM BbIGODE, MCTONb30BaHMY U npopykTa. t

BOEX UHCTPYKLIW/A 110 UCTIONB30BAHMIO [aHHbIX CPEACTB O/ 3alLyTL! Wi (08 HOLLIgHI e
KOMNfIeKTa Cpe/CTB BO BDEMS [IGHCTBA PUCKOB MOXET HEraTVBHO CKA3aTbCA HA 310POBbE MOMb3oBaTenst
W NPVBECTU K CEPBE3HBIM Y OMacHbIM ANR XH3HM i Vi

HagieTble HaylHWk/ 0CRAGNSIOT OKDYXalOLLVE 3BYKM, NIOSTOMY CRIEAYET Y4TbIBATb HEOGXOMUMOCTb CribiltiaTh
CUMHanbl U BaxHylo MHopmauuio. Beerpa BbiGupaiite 3au4vrruue cpefcTea, KOT0pble

invaliditati. laika ai na:
samazina apkartéjo trok$nu dzirdamibu, tostarp bridingjuma signalus un kritiski svarigu

vabepete smcmucxwor Npov38071 32 /13 0Ar0Bapa Ha paGoTHaTa CPefyika 3a 1 MOXE f1a ce Cry!
Ly Mposepere ganu: 1. LLiTuTHuwwTe 3a yLuwm ce MecTaT, npucnocobysaar,

onpxysaar U peqoauo Ce OpKyBaaT B0 COMMACHOCT CO Ha 2. 3a ywm
ce Hocar Lieno Bpeme Bo ByuHu cpeavu. 3. PeaosHo ce Ha 3aywm.
YNATCTBA 3A YUCTEHE: LLiTuTHuuvTe 3a yLun MOXe fa Ce YiCTaT CO CanyH 1 Tonna Boja 1 fia ce 6prua'r
€O Mexka TkaeHuHa. Moxe fia ce kopucTar 1 Map Ha JCIT* unm BaXHM Mapal

/1A ce Hamokpar w niexa. Ak ce Hamokpar, Tpefa fia ce omrpana1 w
3amenar. LLimTHumTe 3a yum He TpeBa Aa ce YMCTaT CO aBpasnBH CyNICTaHLM WM PACTBOPYBAYM 1 He CMee
[1a Ce YyBaaT Ha [MPEKTHA COHEBa CBETIVMHA W /13 fI0JAAT BO J0MVP CO Kaky G1Mo pacTBopyBau. XemvckiTe
CYNCTaHL MOXE /13 MMaaT Cepio3eH echexT Bp3 0B0j NPOU3Bor. [10MonHIMTENHI MHGOpMaL Moxe aa fobnete
oa ,JCMN nma’. WtuTHuuTe 3a ywm, a ocobeHo nepHULTe, MoXe Aa ce pacnaaHaT nopaav yrotpeba v Tpeba aa
Ce MPOBEPYBa YECTO /1aMM, Ha MPUME, C& HAYKHATY WV MPONyLUTaAT TeYHOCT. TpeGa 4a ce 3aMerar no noTpeta.
3ameHere v usaberute omeTeHwe MIEPHAYMHA U CTABETE HOBI Of) COOFBETHUOT XATVEHCKA KOMIITET.
YnatcTeara 3a Ce BKIy4eHY BO XTMEHCKMOT komnner. (Mpn
HapayBarbe, HasefieTe o Moqenm ynaTcTBaTa 3a MeCTerse ke 1 J0GUeTe CO eNoBuTe 3a 3aMeHa).

YYBAHE U TPAHCTMOPTUPAHSE: Kora He Ce KOpUCTAT Wik Kora Ce TPaHCTIopTHPAAT, WTUTHULMTE 3a ywum Tpeba
113 Ce \yBaaT BO NaKyBakee KOE He € Ha MPEKTHa COH|EBa CBETIIMHA, KO € Ha CTPaHa Ofl XeMVKanyi 1 aBpasnakin
CYNCTaHLY ¥ Ha MECTO Kafle LITO He MOXaT f1a G1paT oLLTETeHN Npeky dM3MHKIA KOHTAKT CO LBPCTI NOBPLLMHI/
npeameTy. Moa HOPMANHY OKOMHOCTY, WTUTHULMTE 3a YL Tpeba ja aBaaT Coo/jBeTHA 3alliTuTa 5 rofuHu. Mpn
uyBatbe, BHUMABAJTE NIEHTATA 3 M1aBa 1 He € PAcTerHaTa (Ce OfIHECYBA Ha BIYIOT NIEHTA 3a Masa, a NepHULMTE
[1a He ce npuTIcHaTH, Baejiv Toa MoXe Aa ro OLLTETH NPOU3BOAOT.

Vienmér pa ka tiek Sinats pareizais izstrada kas atbilst darba videi, lai bitu dzirdama
kritiski svariga komunikacija un arkartas situacijas signali. Nodrosiniet, ka: 1. Aizsargaustinas tiek uzliktas,
pielagotas un koptas saskana ar razotaja noradijumiem. 2. Trok$naina vidé aizsargaustinas tiek lietotas visu

laiku. 3. Tiek regulari parbaudita aizsargaustinu piemérotiba lietosanai.

KOPSANAS NORADIJUMI: Aizsargaustinas var mazgat ar ziepgm un siltu ddeni un nosusinat ar
mikstu audumu. Var izmantot arf JSP firiSanas salvetes vai antibakterialas mitras salvetes. Spilventini un
|ekseja|s s\ams nednkst klut 5|ap]| Ja §Ts detalas ir slapjas tas ir |a\znem un jaalzweto Alzsargaustlnas
saskaré ar Sidinatajiem. So \zstrada]umu var negallw ietekmét noteiktas kimiskas vielas. Turpmaka
informacija ir pi jama, vérSoties pie JSP Ltd. Aizsargaustinu, jo \paS| spﬂvemmu stavoklis lietosanas
gaita var pasliktin: tapéc bieZi ir japarbauda, vai nav radusas, pieméram, plaisas un nopludes. Péc

tas ir ja ina. Nomainiet atos vai bojatos spilventinus un ievietojiet atbilsto3as
detalas no higiénas un nomainas noradj ir ietverti higienas
komplekta (pasiitot janorada modelis, uzstadisanas noradfjumi ir plewenotl rezerves dalam).

UZGLABASANA UN PARVADASANA: Kad aizsargaustinas netiek lietotas, ka arf parvadasanas laika
§Ts aizsargaustinas ir jauzglaba tada iepakojuma, kas pasarga no tieSas saules gaismas, kimikalijam un
abrazivam vielam un ko nevar sabojat fizisks kontakts ar ¢ cietam wrsmam/pneksmet\em LIeleOl normalos
apstaklos, aizsargaustinas nodrosina atbilstou 5 gadus. , ka laika

yCrIoBUsIM PaGoTsl U CrlbILLIATS BaXHYHO
ObecneusTe YCrIoBHi. 1 perynupoBka,
npoBepka 2. Haylwhuv acer/:la HaJ:leTbI
BYCr0BAAX WM. 3. HayLuH perynsipno Ha npeameT K veno!

VHCTPYKLWM MO OYUCTKE. HayLuhvkv MOXHO O4MLLATb C MOMOLLBIO Mbia W TErmnoi Bobl U BbITUPaTb MSKoi
TKaHb10. Taloke MOXHO VCroNb30BaTb OuMLLatolLve candeTkv JSP i aHTvBaKTepHanbHble BnaxHbie canderk.
He flonyciaife HaMOKaHVs NOBYLUHEK U BHYTPEHHEro neHomaTepuana. ECriv 3T aneveHTbl HaMOKIY, 3avieHuTe
wX. He owiLLjaiTe HaylHUKM C MOMOLLbIO aBpasvBHbIX BELLECTB 11 PACTBOPUTENEN, He XpaHUTe HaylUHVKA Mo
TIPAMbIMY CONHEHBIMM NTy4aMV Y B KOHTKTE C PacTBOPYTENSAMMA. HayLUHukv MOryT GbiTb NOABepeHb! HeraTvBHoMy

BELLIECTB. [ MOXKHO MOYVTh Y KOMNaHMA
JSP Ltd. HaywHww, B yactHoctn TIOAYWIEHKA, MOTYT U3HAILMBATECA B npoueoce MCHOﬂbBOBaHMSi PerynsipHo
OCMATPHBAIATE VX Ha NPE[IMET NOBPEXTIEHI, HanpUMep TPELWH 1

Crimmre VNA TIOBPEXT oy W 3aMeHuTe UX HOBOM napoit ws COOTBETCTBYIOWLIEND
Habopa. MHeTpykuy 3aMeHe BXOAAT (Tpy3araze
HoMep Mofient, o BMeECTE C acTamm.)

XPAHEHWE W TPAHCMOPTUPOBKA. B cryyae Heucrionb30BaH1si 1 BO BPEMSsi TPAHCTIOPTUPOBKY XpaHuTe
HayLWUHAKA B EMKOCTU BHE 30HbI GICTBIAS MPSIMBIX COMHENHLIX MTyMelt 1 BAMK OT XAMAYECKIX 1 aBpasuBHbIX
BelleCTB. He JonycKaifTe NOBPEXIEH BCMIEACTBIE (MNHECKOTO KOHTAKTA C TBEPALIMIA MTOBEPXHOCTAMM WM

9
galvas stipa netiek nostiepta (attiecas uz modeliem ar galvas stipu) un spilventini nav saspiesti, jo tas var
bojat izstradajumu.

B Hoj YCIOBUSX aHHbIE Hayl LUVTY B TeueHue 5 ner.
Y6enuTech B TOM, YTO NPyt XpaHEHMM He PACTAIVBAETCS OroMoBbe (4N1S BEPCHM C OroNIoBbeM) 1 He

APV(dB)|11.7]13.0[19.2[26.1/ 30.9|33.5| 38.3[40.9 || APV(dB)[14.6]19.2/26.4]34.1|40.5 | 35.0 | 37.4| 36.7
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stfedni frekvence v decibelech | L = Hodnota nizké frekvence v decibelech | SNR = Oznaceni ochrany
sluchu v decibelech | F (Hz) = Frekvence naméfena v Hz | MA (dB) = Primémé hodnota v |
8D = Standardni odchylka | APV(dB) = Pfedpokladana hodnota ochrany v decibelech,

PRED POUZITIM: Zkontrolujte poskozeni sluchatek. Zkonfrolujte, zda je ve sluchatku vnitfni péna.
Zkontrolujte, zda je desticka spravné pripevnéna. DULEZITE! Abyste dosahli optimalniho vykonu,
zkontrolujte, zda je €ast sluchatek pfipevnéna na viech 6 mistech, jak je znazoméno na (Obrdzek 2) Je-li
deskalsluchatku vyménovana, ujistéte se, Ze je pfitomen elasticky o krouzek (Obrazek 3). Pfed nasazenim
produkt zkontrolujte, abyste si byli jisti, Ze neni poSkozeny. V pfipadé, ze poskozeni objevite, je tfeba,
abyste sluchatka zlikvidovali a vzali si novy par.

POKYNY K UPEVNENI PASKY KOLEM HLAVY Sonis®: 1. Sluchatka vytahnéte do maximalni délky pasky
(Obrazek 4). 2. Pasku dejte na hlavu (Obrazek 5) a vyviite na ni tlak, aby zlstala na misté. Kazdé sluchatko
posurite nahoru dokud neni ucho zcela zakryto a ve tésni (Obrazek 6). Jakmile jsou sluchatka upravena,
piitlacte je k hlavé a zlep3ete usazeni a pripadné déle utésnéte (Obrazek 7). 3. Sluchatka se zhruba po 2
minutach prizpisobi teploté a hlavé uZivatele. 4. (Obrdzek 8) ukazuje spravné nasazeny produkt.

SEZNAM MATERIALU PRO Sonis® NASAZENE NA HLAVU™:

KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT MATERIAL
Péska TPE a nerezové ocel Sluchatka ABS
Rameno Diethoxyetan [Deska |ABS
Vycpavky (Vycpavka) Pénovy polymer TPU |Vnitfni p&na [PU péna

HMOTNOST SLUCHATEK NASAZENYCH NA HLAVU™ (g): Sonis®1 (tvarovana paska) = 210 (+/-: 5%
Sonis®2 (tvarovana paska) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (tvarovana paska) = 230 (+/-5 g), Soms
(tvarovana paska) = 355 (+/-5 g).

POKYNY K NASAZENI SLUCHATEK PRIPEVNENYCH K HELME™: VAROVANI: Tyto helmy s chranici sluchu
patfi do fady velkych velikosti. Helma s chraniéi sluchu, kter je v souladu s EN 352-3, patfi do ‘fady stfednich
velikosti" nebo “fady malych velikosti” nebo “Fady velkych velikosti”. Helma “stedni velikosti” s namontovanymi
chranici sluchu je dostacujici pro vétSinu uzivatel(. Helma “malé velikosti” nebo “velké velikosti” s namontovanymi
chranici sluchu je navrZena pro ty uzivatele, kterym nesedne helma s chranici sluchu “stredni velikosti”. Tyto
chranice sluchu |ze nasadit a pouZit pouze s nasledujicimi typy primyslovych helem: EVOLite®, EVO®2, EVO®3,
EVO®5, EVO™6100. 1. Zasunte konec néstavce do otvoru po strané helmy tak, abyste uslySeli, ze zacvakne
na misté (Obrazek 9). 2. Abyste zajistili dostateénou ochranu, zkontrolujte, zda helma odpovida velikosti hlavy
uzivatele. 3. Viytahnéte sluchatka do maximalniho rozsifeni a ramena dejte do pohotovostni pozice (Obrazek 10).
4. Pasky stlacte k sobé tak, abyste zaslechli cvaknuti po obou stranach, coz znaci pevné usazen (Obrazek 11).
5. Sluchatka nastavte posunutim nahoru nebo dolii tak, aby na usich sedély pevné (Obrazek 12). 6. Jakmile jsou
sluchatka upravena, piitlacte je k hlavé a zlepSete usazeni a pfipadné dale utésnéte (Obrazek 13). 7. Sluchatka
se zhruba po 2 minutach pfizplisobi teploté a hlavé uZivatele. 8. (Obrézek 14) ukazuje spravné nasazeny produkt.

SEZNAM MATERIALU PRO Sonis® NASAZENE NA HELMU™:

KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT MATERIAL
lerezovy drét, acetal, nylon Sluchatka ABS
Diethoxyetan Deska |ABS

Vycpavky (Vycpavka Pénovy polymer TPU |Vnitfni péna [PU péna
HMOTNOST SLUCHATEK NASAZENYCH NA HELME™ (g): Sonis®1 (nasazené na helmé) = 239 (+/-5 g), Sonis®
Compact (nasazené na helmé) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (nasazené na helmé) = 383 (+/-5 g).
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F (Hz) = Yectora, vavepena 8 xepuyt | MA (dB) = CriaBo HamansisaHe B eLiGenyt | SD = CTaHIapTHO OTKrOHeHMe | A ! A 80 geumbenn | M = Bpegnoct Ha cnaﬁeense Ha cpefHa (hpekseHiyia Bo peuybenm | L = Bpeawoct - Nl G pal) &yl Al Gl sl s Jaial AR 3,25 sl 3 LS daglll e n e
Standardna devijacija | APV(dB) = Pretpostavijena vrijednosti zastite od buke u decibelima. " APV(dB) = Pretpostavljena vrijednost zastite u decibelima. MA (dB) = vidajais vajinajums decibelos | SD = standarta novirze | APV(dB) = L= HU3KO4ACTOTHOTO LuyMa B SNR = > S .28, 4 A e oa
APV(dB) = CTO/iHOCT Ha npezyionaraena 3alLya B feLyben. g cnabeetbe Ha Hucka Ha WTUTHAKOT 32 YL BO nel-lwﬁw I Genax | F(H WA(GB e Jemaly gl e 4ia alas adls LIS Ala 8y s e ad (e S sl and) ol JA (3 5 sall)
Do i e X e o P i ol . . - e o " P . |MA(dB) =Cp raditajs decibelos. MOMTIOLLEHHS LLyMa B AL nax | F(Hz) = yactora 8 repuax | MA(dB) = cpenree nomuu.lenme wywma B aeunbenax
PRWE KORISTENJA: Provierite jesu i jastucici osteceni Provierite je i unutraSnja pjena u Skoliki slusalice. Provierite MPELV YNOTPEBA: MposepeTe HayluHiika 3a yBpexiaHe. MpOBEpeTe HAMUHUETO Ha MOpECT MATepHan B Yallkara. PRIJE UPOTREBE: Provjerite da jastucic nije ostecen. Provierite da Ii se unutrasnja pjena nalazi unutar APV( (4B)= Npe oo s 8 BpEHOCT 50 AEGET, |SD= | APV{dB) = YPOBEHS 3ALLMTHI B NN
BAXHO! 3a oC U

jesu li baze kol slusalica ispravno pricvr$¢ene. VAZNO! Za optimaine performanse molimo provierite je i dio jastucica
umetnut ispod svih 6 plocica na bazi Skolji slusalica kao $to je to prikazano na (slika 2). Ako je baza Skoljke slusalice/
jastucic zamijenjen provierite je i O-prsten elastican (slika 3). Prile pricvrscivanja provjerite proizvod i utvrdite kako nije
ostecen. Ako otkrijete oStecenja bacite taj proizvod i uzmite novi par.

UPUTE O PODESAVANJU TRAKA ZA GLAVU Sonis®: 1. Povucite 3kolke slusalica na maksimalnu udaljenost
trake za glavu (slika 4). 2. Traku za glavu stavite na vrh glave (slika 5) i pritisnite traku za glavu tako da ostane na
svom mjestu. Spustite svaku Skoljku slusalice sve dok jastucic ne zatvori uho te uho ne slomi brtvu (slika 6). Kada
se sluSalice pricvrste gumite obje Skoljke sluSalica prema glavi kako bi se jastucici pritisnuli i poboljsalo naljeganje
i prianjanje (slika 7). 3. Pustite neka se jastuici i piena zagriju 2 minute na glavi korisnika. 4. (slika 8) prikazuje

ﬂpoaepeTe nann € MpaBuiHo

MbXHaTa nogj HaYacTTa Ha
2) AKO HayLIHMKLT/NACTUHATa € 3aMeHeH/a, MPoBepeTe Aami € HareH nacmwwm O-pbCTeH (M3obpareHue
3). TMpepwt 3aKpenBaHeTo, NPOBEpETE NPOJYKT, 3a 1A € YBEPHUTE, Ye He € 0BPe/IeH. AKO YCTAHOBHTE MOBPEXTAHS,
Vi3XBBPIIETe 0 BeHara v ce CHabyeTe C HOB WiGT.
YKA3AHUA 3A 3AKPEMBAHE HA JIEHTM 3A TIABA Sonis® 1. Vaterniete valukite [0 MaKCUMArHOTO M
yALIKEHAE Ha NeHTaTa 3a masa (M3o6paxerue 4). 2. MoctageTe NeHTaTa 3a Maga B ropHaTa YacT Ha fmasara
(M306paxerue 5) v yrpaXHeTe HaTUCK BbXy NEHTATa 3a IMaga, 3a Aa 51 NOCTaBuTe Ha MscTo. MiTb3HeTe Besika
YalLKa Harope [10KaTO HayLLHMAKLT OGTbPHE YXOTO 1 YTUTBTHEHWETO He € HApYLLIEHO OT yXoTo (M3o6paxerue 6). Cren

peaymaT Mons, nposepeTe Jani

Casice. Provjerite je li plocica pravilno pricvrScena. VAZNO! Za optimalne performanse provierite je i jastucic
uguran ispod svih 6 jezicaka na plocici, kako je prikazano na (slika 2). Ako ste mijenjali plocicu/jastucic,
provjerite da li je O-prsten elastican (slika 3). Prije montiranja provjerite proizvod kako biste sigurni da nije
odtecen. Ako je oStecen, odmah ga odbacite i nabavite novi.

UPUTSTVA ZA UGRADNJU ZA GLAVU-TRAKASTE Sonis®: 1. Zategnite Gasice do maksimuma na traci za
glavu (sllka 4) 2. Stavite traku na vrh glave (slika 5) i pritisnite traku za glavu da bi se zadrzala na mjestu.
Povucite ¢asice prema gore dok jaS\uCICI ne okruze uho i dok se ne uspostavi brivljenje (slika 6). Nakon
Sto postavite Stitnik za usi, gurnite obje Casice prema glavi kako biste pritisnuli jastucic i dodatno poboljali
prianjanje i brivljenje (slika 7). 3. Pricekajte 2 minute da se jastucici zagriju i oblikuju prema glavi korisnika. 4.

ispravan nacin pricvrséivanja proizvoda. Ha CryxoBvA BymHete magara, 3a fja HaylUHWKa v Aa (slika 8) prikazuje pravilno postavijen proizvod.

POPIS MATERIJALA ZA SLUSALICE Sonis® S TRAKOM ZA GLAVU: KPCOpiTe CEmpBaHETO it 7,3 oroere 2 iy Sttt SPISAK MATERIALA ZA PROIZVOD Sonis*S TRAKOM ZA GLAVU:

KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA _ |MATERIJAL KOMPONENTA MATERIJAL

Traka za glavu TPEi ¢i Gelik Skoljke slusalica ABS CIIMCBK HAMATEPUATIA 3A Sonis® 3ATIEHTA 3A TTIABA™: Traka za glavu icni elastomer i k |Casice

[ jackarucica  [Acetal |Baza Skoljke slusalica |ABS HSMEO: :Ta LT rr— EEMHOHEHT [Lﬂél;l’EPMAJ‘I Stozerni krak Acetal Plogica ABS

Jastuéici (jastudié) | TPU obloga Pjenasti polimer |Unutarnja pjena |PU pjena HTa 32 nas: 1 HepLXKAAeMa CTOMaH LUk ‘J (G (jastucic) |PoTmerska pjena od termoplasticnog Unutrasnia pjena | Poliuretanska pi

TEZINA SLUSALICA Sonis® S TRAKOM ZA GLAVU (g): Sonis®1 (dvosiruko Tjeplena aka za giavi) = 210 A Mnactuta ABS ASHUGIEL (2SUUCE) |oretang _[onuiresnja piena Polluretansa piena

(st et o 2 ) S RS 0 immtonon P prroney LPMPST (ST| WSA OO S S RN S ) o s s T
= (+/-! = 4/ , = = ) =

za glav) =230 (+/-5g), Sonis®3 (dvosiruko fjepljena traka 22 glavu) = 355 (+/-59). MACA 3A Sonis® 3A NERTA 3A TTIABA™ (g): Soris® (8bpxy a neTa 3 maga) = 210 (+5g), Sons2 ? o J d P P 9

UPUTE ZA MONITRANJE SLUSALICA Sonis® NA ZASTITNU KACIGU: POZOR: Ove zadtitne kacige sa
$titnicima za usi pripadaju u vece veli¢ine. Slusalice koje se mogu postaviti na zastitnu kacigu u skladu su s
EN 352-3 i “srednje su velicine” ili “manje velicine” ili su “vece velicine”. Slusalice koje se mogu postaviti na
zadtitnu kacigu “srednje velicine” odgovaraju vecini osoba koje ce ih nositi. Slusalice koje se mogu postaviti na
zadtitnu kacigu “manje velicine” ili “vece veliine” namijenjene su osobama kojima ne odgovaraju sludalice koje
se mogu postaviti na zastitnu kacigu a koje su “srednje velicine”. Ovi Stitnici za usi trebaju se pricvrstiti te
koristiti samo sa sljedecim industrijskim zastitnim kacigama: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1.
Umetnite pricvrsni krak cvrsto u otvor s bocne strane zastitne kacige dok ne Klikne na svoje mjesto (slika 9). 2. Za
odgovarajuéu zastitu vodite racuna da je zatitna kaciga prilagodena i podesena prema velicini glave korisnika.
3. Povucite $koljke slusalica koliko je to moguce i postavite rucice u polozaj pripravnosti (slika 10). 4. Pritisnite
Zicane trake prema unutra dok ne Cujete zvuk “klik" na obje strane Sto oznacava ¢vrsto prianjanje (slika 11). 5.
Prilagodite Skoljke slusalica povlacenjem gore-dolje dok dobro ne nasjednu na usi (slika 12). 6. Kada se slusalice
pricvrste gumnite obje Skoljke slualica prema glavi kako bi se jastucici pritisnuli i pobolj$alo nalijeganje i prianjanje
(slika 13). 7. Pustite neka se jastucici i pjena zagriju 2 minute na glavi korisnika. 8. (slika 14) prikazuje ispravan
nacin pricvri¢ivanja proizvoda.

POPIS MATERWALA ZA SLUSALICE Sonis®KOJE SE POSTAVLJAJU NAZASTITNU KACIGU:

(BBPXY MonenMpara nexTa 3a masa) = 260 (+-5g), Sonis® K¢ Xy
Sonis*3 (Bbpxy MoenMpaHa neTa 3a masa) = 355 (+/-5).
YKA3AHUA 3A 3AKPEMBAHE HA MOHTVIPAHVI HA MPEAMA3HA KACKA Sonis®: MPEOYTIPEXXIEHVE: Tean
Ha Cyxa, npx Ha Ka0@, Ga C [ONAM AVaNadoH Ka OKeaLEHIR pavep.
M N 352-3, umar , /CPFIeH [MaNa3oH
Ha OCXBLLIAHU PaaMEp’, MATLK JATB30H Ha OBXEALLIAHI PaaMep’ W JONAM [anadoH Ha OOXBaLIgH pasiep’.
TpeAnaaTeniA Ha Cyxa, MPeHa3HAYEHH 38 MOHTUPAHE Ha KACKa ChC ,CPEJIeH qwanason Ha o6XBaLLiaHyA pasmep’, ca
3a r1oBeveTo I Ha cryXa, Ha Kacka ¢ ,MarmbK
[anasoH Ha 0BXBaLLaHVs paamep” unn ‘,ronm [AvanasoH Ha oﬁxaau.law pasviep’, He ca roaxopsLu. Tean cryxoeu
npoTexTopy Tpsitea a Bbyar EVOLte®,
EVO®2, EVO®3, EVOP5, EVO®6100. 1. Bmpavrre 3aKpenBalL{aTa YacT CTabUITHO B MHE3L0TO OTCTPaHY Ha NpeariasHaTa
Kacka, fokaro KnukHe Ha MscTo (M3o6pawerue 9). 2. 3a MpaBinHa 3alLyTa, YBEpeTe Ce, Ye NperiasHarta kacka e
3aKperieHa v perynvpaxa crioper pasvepa Ha masara Ha notpebutens. 3. VisterneTe YalukuTe criopes MakcMarnHoto
10).4.H f0kaT0
HyeTe KIVKBaHe OT JBeTe CTpaHH, LU0 CTaBUNHO 11).5. Perynmpavne valkiTe,
fiokaro oBpasysar 12).6.C;
Ha u'lyxoswn npeqnaavrren 6GyTHeTe /JBeTe YalLi HABBTP KbM MIaBaTa, 33 12 MPUTUCHETe HayLLHUKa 1 fia iofoBpuTe:

nexTa sa masa) = 230 (+-5g),

KOMPONENTA MATERIJAL |
Skoljke slusali ABS

ABS

PU pjena
TEZINAZASLUSALICE Sonis°’KOJE SE POSTAVLJAJU NAZASTITNU KACIGU (g). Sonis®1 (postavijeno
na zastitnu kacigu) = 239 (+/-5g), Sonis® Compact (postavijeno na zastitnu kacigu) = 256 (+/-5g), Sonis®3
postavljeno na zastitnu kacigu) = 383 (+/-5g).

13) 7. OcraseTe 2 MHyTV 38 3aTOMISHE Y 3aKPENBaHe Ha HayLUHVLTE

Kbl (r1aBaTa Ha NpaBITHO. MpOYKT.
CIMUCBKHA MATEPMAHASASonls@ 3ATIEHTA3ATTIABA™
KOMMOHEHT l:ATEPI/IAI'I KOMMOHEHT @ATEPMAI’I

JlenTa 3a maea I TPE v Hepbaema cTomata. Yawkn ABS
Bbprawo pamo Auetan Mnactura ABS

BbTpelueH nopect PU nopect
HaywHuuy (HaywHmk) |TPU BbHLWeH nnacT Mopect nonumep vatepuan varepuan
MACA 3A MOHTWUPAHU HA MPEAMA3HA KACKA Sonis®(g): Sonis™ (MoHTVpaH Ha npeanasHa kacka) = 239

(+-5g), Sonis® KomnakTeH (MOHTUpaH Ha npeanasHa kacka) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (MoHTUpaH Ha npepnasHa
ka) = 383 (+-54).

(+/-5 g), Sonis®3 (ukalupliena traka za glavu) = 355 (+/-5 g).

UPUTE ZA PRICVRSCIVANJE PROIZVODA Sonis®KOJI SE MONTIRAJU NA KACIGU: UPOZORENJE: Ove
kacige s uho-usi su velikih velicini. Kaciga s uho-usi u skladu sa EN 352-3 su “srednjeg dometa velicine ili male
velicini’ ili ‘veliki opseg velicine’. ‘Srednje velicine opsega’ kacigu s uho-usi ¢e se uklopiti u vecinu nose. ‘Mali
velicini’ ili ‘veliki asortiman velicina' kacigu s uho-usi su dizajnirani tako da se uklapaju nose za koga ‘srednje
velicine opsega’ kacigu s uho-usi nisu pogodne. Ove stitnike treba montirati i koristiti jskijucivo sa sljedecim
industrijskim zastitnim kacigama: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. Cursto umetnite lopaticu
za priévrscivanje u utor sa strane kacige dok ne Klikne i zakoci se na mjestu (slika 9). 2. Kako bi se postigla
odgovarajuéa zastita, provierite da li je kaciga postavijena i prilagodena velicini korisnikove glave. 3. Zategnite
Casice do maksimuma i postavite krakove u polozaj pripravnosti (slika 10). 4. Pritisnite Zicane trake prema unutra
dok ne zacujete ,klik" na obje strane $to ukazuje na vrsto brivijenje (slika 11). 5. Podesite ¢asice pomicanjem
gore ili dole dok ne stvore évrsto prianjanje oko usiju (slika 12). 6. Nakon §to postavite Stitnik za usi, gurnite obje
Casice prema glavi kako biste pritisnuli jastucic i dodatno pobolj3ali prianjanje i brivijenje (slika 13). 7. Pricekajte 2
minute da se jastucici zagriju i oblikuju prema glavi korisnika. 8. (slika 14) prikazuje pravilno postavijen proizvod.

SPISAK MATERIJALA ZA PROIZVOD Sonis®KOJI SE MONTIRA NA KACIGU:

MPE[ YNOTPEBA: MMpoBepeTe Aamv e oluTeTeHa nephvuaTa. MposepeTe ja BHAaTpelLHaTa nexa BO valuata.

PIRMS LIETOSANAS: Parbaudiet, vai spilventini nav bojati. Parbaudiet, vai kiveres iekSpusg ir porolona
s\ams Parbaudlet vai plaksnite ir pareizi piestiprinata. SVARIGI! Lai n_odroslnalu opnrpalu veiktspéju, ladzu,

MpoBepeTe fanu nnoyarta e npasunHo npukadeHa. BAXHO! 3a onmimanta ussenba, Be monvmve
ANk NepHULATa € CTaBeHa Mo ChTe 6 KyKYKM Ha NNoYaTa, Kako LLTO € MPUKaXEHO Ha (G/1uka 2). Ako nnovaral
riepHuLaTa Buna 3ameHeta, NpoBepeTe Aanu o uma enactuuHmot O-npcTeH (criuka 3). Mped Aa ro Mectute,
npoBepeTe o MPOUIBOSIOT 3a /1a Ce YBEPUTE feka He € OLLTETeH. AKO BUIVTE fieka € OLLTETeH, BeaHal dprieTe
10 1 HabaBeTe HOB.

YMATCTBA 3A MECTEHE HA Sonis®HA NEHTA 3A TIABA: 1. Mosnevete ™ valwute [0 MakcuMym Ha
TNeHTaTa 3a masa (c/iuka 4). 2. CtaBere ja nenTara 3a [MiaBa Ha BPBOT Ha 7aBara (C/1uka 5) v npuTvcHeTe
ja fleHTaTa 3a rrasa 3a Aa ja NPULBPCTUTE Ha MecTo. MoMecTeTe ja Co MM3rakse CeKoja Yallika Harope ozexa
YalLIKaTa He o MIOKpYe YBOTO 1 He Ce MpUTEntt oKony Hero (/7uKa 6). OTKako Ke 10 HaMeCTUTE WTUTHIKOT 3a YL,

NPUTUCHETE M iBETe YalkW KOH rnagata 3a Aa ja CTuCHeTe npam u 3afja
e npunenar noLBpCTo (c/1uka 7). 3. Ha nepruuiTe um TpeGaaT 2 MUHYTY 3a f1a ce 3arpeat U fa ce Ha

ata zem visiem 6 dala, ka paradlts
(2. attéls). Ja p\aksnne/spﬂvemms ir nomainits, parbaudlet vai ir nostiprinats e\asllgals O-gredzens
(3. attéls). Pirms vai 3 nav bojats. Ja tiek konstatéti bojajumi,
izstradaj &joties ir jaizmet un jaiegadajas jauns.

PIELAGOSANAS NORADIJUMI AIZSARGAUSTINAM Sonis?AR GALVAS STIPU: 1. Pavelciet
gliemeznicas maksimali izvilkta stavokl uz galvas stlpas (4. attéls). 2. Uzlieciet galvas stipu galvas
augsdala (5. attéls) un uzspiediet uz galvas sfipas, lai ta paliktu vieta. Slidiniet katru gliemeznicu augsup,
lidz ta aptver ausi un auss netraucé blivéjumam (6. attéls). Kad aizsargaustinas ir uzliktas, piespiediet
abas gliemeznicas pie galvas, lai saspiestu spilventinu un uzlabotu piegulumu un biivéjumu (7. attéls).
3. Spilventini aptuveni 2 mindsu laika uzsilst un pielagojas lietotaja galvai. 4. (8. attéls) ir paradits pareizi
uzlikts izstrada

06MMKOT Ha rriaBaTa Ha KopuCHMKOT. 4. Ha (c/uka 8) e npuikakak MpaBiiHO HaMeCTeH NPO3BoA.
CMWUCOK HA MATEPUJATU 3A LUTUTHULIUTE Sonis®HA JIEHTA 3A IMABA:

AueTan ABC

epHuLa) [Koxa o TMY, neHecT nonumep BHaTpeluHa nexa|Ny-nexa

MACA HA LI.ITVITHI/ILlVITE Sonis® HATIEHTA 3A I'HABA( ): Sonis®1 (npexy 0BnkyBaxa neHTa 3a rmasa) = 210

(+-5rp), Sonis®2 (npeky 0BnvkysaHa nexTa 3a rmasa) = 260 (+/-5rp), Sonis® Compact (npeky 0bnukyBaHa newTa 3a
rmaga) = 230 (+/-6rp), Sonis®3 (npexy obnukyBaHa nekTa 3a rmaga) = 355 (+/-5rp).

YMATCTBA 3A MECTEHE HA LUTUTHULIM Sonis®3A HA LUTEM: I'Ipeqynpeqysarhe OBVie WTUTHWLM 38 YLLK 33

MATERIALU SARAKSTS Sonis®AR GALVAS STIPU:
KOMPONENTS A
Galvas stipa

Pa r\esanas SV\I’H

MATERIALS
ABS
Plaksnite ABS

ns TPU adas putu g lek3&jais slanis _ |PU putas
Soms® AR GALVAS STIPU SVARS: (g): Sonis® (uz veidnes galvas sipas) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (uz
veidnes galvas stipas) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (uz veidnes galvas stipas) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (uz
veidnes galvas stipas) = 355 (+/-5).

NOSTIPRINASANAS  NORADIJUMI UZ KIVERES PIESTIPRINAMAM ~Sonis®AIZSARGAUSTINAM:

BRIDINAJUMS: STs ir liela izméra ie kiveres nas. Pie kiveres

kas atbilst EN 352-3, var biit “vidgja izméra” vai “maza izméra’, vai ‘“liela izméra’. deja izméra” pie kiveres

stiprinamas aizsargaustinas derés vairumam lietotgju. “Maza izméra’ vai ‘liela izméra” pie kiveres snprmamas
ir glas lietotajiem, kam nav piemérotas ‘vidéja izméra” pie k\veres stiprinamas

Ha e BU 0 EN362-30e
Co0nBeTHN 3a LINeMoBH* Ui 3a (n3a

LLiTuTHALpTe 32 YLV 32, CPETHUTE MOTIENA LUNEMOBH Ce COOBETHA 32 NBEAETO KopUCHAL. LiTyTHuLyrTe 3 yLum @
MarTe MOJIEN LLEMOBH" 1, ONIEMITE MOZIeNVA LUNEMOBM' Ce 3agaum Ha

KOM He M OQIfOBapaaT LUTUTHULIATE 33 YLUM 32 ,CPEMIHUTE MOTIenk Lunemoau”, OBe WTUTHLM 3a yiuv Tpeba aa oe
HaMeCTar 1 f1a ce KOpUCTaT Camo Co 0BMe UHAYCTpICKi GeabeaHocHn wnemosy: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®S,
EVO®6100.1. Crasere ro LiBpCTO MeTaHOTO napye 3a NoBp3yBate BO OTBOPOT Ha CTpaHaTa Ha LunemoT; Tpeba Aa

pace 9). 2. 3a cooBeTHa 3alLITIATa, NPOBEPETE ANy LUNIEMOT € HaMeCTeH
" Ha Ha [aBaTa Ha 3. TloBrieqeTe i YaluwTe 0 MaKcAMyM ¥ 1IoCTaBeTe 1
MPaBIHO OCKUTE BO HYUBHUTE MecTa (cy1uka 10). 4. TTpUTVCHETe T KUHHUTE NEHTU HaBHATPe AOAeKa He CTyLUHeTe
3BYK Ha [1BETE CTPaHH KOj € 3HaK Jexa Ce UBPCTo npunenexn (cuka 11). 5. Mpucniocobere m valuvte nvsrajiu m
Harope Wnw Karony Alofexa He Ce Mpurenar okony yLuwTe (cuka 12). 6. OTKako ke 10 HaMECTVTe ITMTHUKOT 3 yLuw,

MATERIJAL KOMPONENTA |[MATERIJAL

|Zica od nehrdajuceg Celika, acetat, najlon |Casice /ABS

Acetal Plocica ABS
::Drll"nn;e[::?iéﬂgg%gﬁurelana Unutrasnja pjena|Poliuretanska pjena
MASA PROIZVODA Sonis®K0JI SE MONTIRAJU NA KACIGU (g): Sonis®1 (montira se na kacigu) = 239 (+/-5 g),
Sonis® Compact (montira se na kacigu) = 256 (+-5 g), Sonis®3 (montira se na kacigu) = 383 (+/-5g).

Jastucici (astucic)

[IBETe Yallut KOH ITIaBaTa 3a /13 ja CTUCHETe NepHULLaTa 1 fia 'Y MOJIHAMECTUTE U MpUCTErHeTe 3a fia 68
npmnena'r nouspcTo (eniuka 13). 7. Ha nepruuyte um TpeGaar 2 MUHYTI 3a Ja Ce 3arpear i a ce npucrocobar Ha
0BMMKOT Ha rnaBaTa Ha KopicHyKoT. 8. Ha (cr1uka 14) e npykaxaH NpaBIUTHO HAMECTEH MPOK3BOL.

CMMUCOK HA MATEPUJATM 3A LUTUTHULIUTE Sonis® 3A HA LUNEM:

KOMMOHEHTA

'pf [Mawn  ABC

BHarpewwHa nexa|MY-nexa
MACA HA LUITUTHULIUTE Sonis®3A HA LLTTEM (rp): Sonis®1 (3a Ha wnem) = 239 (+/-5rp), Sonis® Compact (3a
Ha Lnewm) = 256 (+/-5rp), Sonis®3 (3a Ha Lwunem) = 383 (+/-5rp).

a|zsargaust|nas Sis aizsargaustinas uzstada uz un lieto tikai kopa ar §adam |ndustnalajam aizsargkiverem:
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100. 1. levietojiet stipringjuma Iapstinu ciesi kiveres sanos esoSaja
grope, l1dz a ar Kiikski nostiprings vieta (9. attéls). 2. Lai panaktu atbilstoSu aizsardzibu, nodroSiniet, ka kivere
ir nostiprinata un ple\agola lietotéja galvai. 3. Pavelciet gliemeZnicas maksimali izvilkta stavokii un iestafet ajinas
gaidstaves pozicija (10. aHMs) 4. Plespledlel stieples stipas uz iekSpusi, lidz abas pusés atskan Kiikskis, kas
nozimé, ka ir izveidots ciess stipringjums (11. attéls). 5. Pielagojiet gliemeznicas, virzot tas augSup vai Iejup, lidz tas
ciesi piegul ap ausim (12. attéls). 6. Kad aizsargaustinas ir uzliktas, piespiediet abas gliemeznicas pie galvas, lai
saspiestu spilventinu un uzlabotu piegulumu un biivéjumu (13, attéls). 7. Spilventini aptuveni 2 mindSu laika uzsilst
un pielagojas lietotaja galvai. 8. (14. attéls) ir paradits pareizi uzlikts izstradajums.

MATERIALU SARAKSTS UZ KIVERES PIESTIPRINAMAM Sonis®:

KOMPONENTS MA TERIALS |
Gli

Spil PU foam
UZ KIVERES PIESTIPRINAMAS Sonis® SVARS (g): Sonis®1 (uz kiveres piestiprinamas) = 239 (+/-5g), Sonis®
Compact (uz kiveres piestiprinamas) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (uz kiveres piestiprinamas) = 383 (+/-5g).

MEPEA WCMOMNb30BAHMEM. MMposepbTe MoAyledkn Ha Mpeamer noBpexaeHwis. MposepsTe Hannme
MIEHVICTONO MaTepuana B Yallkax. [poBepbTe NPaBUIIbHOCTL kpenneHust nnacTiHbl. BAXXHO! [ins obecneverus
yBequTech B TOM, YTO MofyluedHas YacTb MOAOTKHYTA Moj Boe
6-A3b14KOB  MNIACTVHOUHOI YaCTW, Kak MokasaHo Ha (pucyHok 2). Ecnv mpoussopunack 3ameHa MnacTvHbl/
NOAyLUEYKH, Hanv4ve ioro kornbla (pucyHok 3). Mepen HanesaHvem
HaYLLHKOB YOBAWTECh B TOM, YTO OHM He Mpu

YTUNMBMDYITE HAYLLUHVKA M BO3LMUTE HOBYIO Napy. 1. MaKCuMarisHo OnyCTUTE Yallikin Ha OrofoBbE (PUCYHOK 4).
2. HapieHbTe 0rorobe Ha ronoy (PUcyHoK 5) 1 3acukcupyiiTe Ha MecTe. MPOTsHUTE Kaxayto 13 Halliek BBEpX
TaK, 4T0Gbl OHY MOMHOCTBIO 3aKPbIBaMA YLLHbIE PAKOBYHBI (PUCYHOK 6). OTperynMpoBaB 0Be Yalliky, MpuKkMATE
VX K F010B€, 4T0BbI MPVKaTb MOAYLIEYKH U €lLie YNYHLLIMT MpUTIEraHUE 1 M30NALIMIO (pUcyHok 7). 3. Monoxaute
2 MMHYTbI, NIOKa NOAYLUEYKM HarpeloTes 1 NpumyT dhopmy ronosbl. 4. Ha (pucyHok 8) u3obpaxeHbl NpaBinsHO
HafIETbIE Y OTPETYNVDOBAHHBIE HAYLLIHVK/

NEPEYEHb MATEPWAIIOB, UCTIONIb30BAHHbIX B HAYLUHUKAX Sonis*C OrOJIOBLEM

KOMMOHEHT [MATEPWAR KOMMOHEHT MATEPWAN
Oronosbe TepmonnacTMyHbIit anacTomMep 1 Yawkn ABC-nnacTik

LapHu AueTant Mnactuxa |ABC-nnacTk
Mogyweukm (noayweyka) |BeneHerHbIil TepMononuypeTan [BHyTpenHuin Matepuan |MeHononunypetax
MACCA HAYILIHUKOB Sonis®C OrOJTIOBBEM (r): Sonis™ (c ororossem) = 210 (+/-5r), Sonis®2 (¢ oronosbem) =
260 (+/-5r), Sonis® Compact (c oronosbem) = 230 (+/-5r), Sonis®3 (c oronosbem) = 355 (+/-6r).
VIHCTPYKLlVIVI M0 KPEM/NEHWIO WU PEFYNIMPOBKE HAYLUHUKOB Sonis®C KPEMMEHUEM HA KACKY:
ERSPEJIMAS: Sios ant $almo tvirinamos ausinés yra didelio dydZio. Ant Salmo tvirtinamos ausinés, atitinkancios
EN 352-3, yra ,vidutinio dydzio*, ,mazo dyd: rba ,didelio dydzio®. ,Vidutinio dydZio* ant $almo tvirtinamos
ausinés tiks dauguma\ naudotojy. ,Mazo d arba Jdidelio dydZio“ ant almo tvirtinamos ausinés skirtos
naudotojams, kuriems netinka ‘.vidutinio dydzio* ant $almo tirtinamos ausinés. [laHHble HayLUHUKN NpeaHa3HaYeHb!
QNS KDEMMEHNS W UCTIONb30BaHNS o npo KacKkamu:
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100.

WHCTPYKLIMM MO HAQEBAHWIO HAYLUHWUKOB Sonis°C OrONMOBBLEM: 1. BerasbTe kperrnetie B npopess
Ha BOKOBOV CTOPOHE KACk¥ TaK, YTOBbl OHO 3adhvKCVPOBAINOCh CO LLEMHKOM (PUCYHOK 9). 2. Utobbl obecreumTs
HafnexaLiylo 3a|uvrry, yBeuTech B TOM, YTO Kacka OTperynvpoBaHa B COOTBETCTBUY C Pa3MEPOM rOroBb
o) y aLuKA 1 (pucyrox 10).
4. TMpwkmure npoaonowue [IYKKM K FON0BE A0 LKA ¢ 0BeytX CTOPOH, KOTOpr 03HauaeT NN0THOE NpiUreranye
HayLLHKoB (pucyHok 11). 5. OTperynipyiite NONOXeHMe yaluex, [BUras X BBEPX WM BHU3 TaK, YToBbl OHN
TOMHOCTBA0 3aKDBINA YLLIHbIE PaKOBMHbI (pUCYHOK 12). 6. OTPerynupoBaB NONIOKEHE HayLLIHUKOB, MpWKMMTE
o6e valLku K ronose, YToGbl NPYXaTh NOAYLIEUK ¥ elwe YNyHILWTb NpUerakine W 3onsumio (pucyHok 13).
7. MopoxauTe 2 MUHYTb, NIOKa MOAYLLIEYKI HarpeloTCs v pumMyT dhopMy rorosbl. 8. Ha (pucyrok 14) usobpakers!

HagieTble 1 OTper HaYLUHWKA.
MEPEYEHb MATEPWAIIOB, UCMOMb30BAHHBIX B H Sonis®C KPEMEHUEM HA KACKY:
’MATEPMAH KOMMOHEHT MATEPWAT
M "3 [
cTany, aueTanb, HenoH Haluk ABC-ninactuk

[Mnactura IABC-nnacTuk

op) 0, BHyTpeHHwi MaTepuan |[leHononuypeTan |
MACCA HAYLLHUKOB Sonis™C KPEMMEHUEM HA KACKY (r): Sonis®1 (c kpenneHvem Ha kacky) = 239 (+/-5r),
Sonis® Compact (C kpenneviem Ha kacky) = 256 (+/-5r), Sonis®3 (C kpenneHiem Ha kacky) = 383 (+-5r).
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